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ÖZ 

RUSÇUKLU MEHMED HAYRÎ’NİN TÜRKÇE KASÎDE-İ 

BÜRDE ŞERHİ “HEDİYYE” (İNCELEME-METİN-DİZİN) 

İpek, Muhammed Resul 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel 

Haziran 2021 

Klasik Türk edebiyatı şerh geleneğinde bazı eserler büyük bir öneme sahiptir. 

Bahsedilen öneme sahip eserlerden birisi Hz. Peygamber övgüsünde İmam 

Bûsîrî tarafından yazılmış el-Kevâkibü’d-Dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye 

adlı ve Kasîde-i Bürde adıyla şöhret kazanmış olan kasidedir. Kasîde-i Bürde 

hakkında XIX. yüzyılda Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” adıyla şerh 

yazanlardan birisi de Rusçuklu Mehmed Hayrî’dir. Çalışmamızda Mehmed 

Hayrî’nin yazmış olduğu Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” adlı eser 

incelenmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde Kasîde-i Bürde adıyla şöhret 

kazanmış olan iki farklı kaside ve bu kasidelerin müellifleri hakkında bilgiler 

verilerek Türkçe olarak kaleme alınmış Kasîde-i Bürde şerh ve tercümelerinin 

bibliyografyası verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde eserin müellifi olan 

Rusçuklu Mehmed Hayrî’nin hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında 

bilgiler verilmiştir. Üçüncü bölümde ise Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi 

“Hediyye” incelemesi yapılmıştır. Dördüncü bölümde ise İstanbul’da hicrî 

1300 yılında yapılan baskısı esas alınarak eserin tam transkripsiyonlu metin 

neşri hazırlanmıştır. Çalışmanın amacı Kasîde-i Bürde üzerine yazılmış 

şerhlerden biri olan metnin incelenmesini ve neşrini yapmak ve bu çalışmayla 

beraber söz konusu eseri edebiyat sahasına kazandırarak alana bir katkıda 

bulunmaktır. 

Anahtar Kelimeler: şerh, Kasîde-i Bürde, Rusçuklu Mehmed Hayrî, 

Hediyye, klasik Türk edebiyatı. 
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ABSTRACT 

MEHMED HAYRI’S COMMENTARY OF QASIDA OF 

BURDE IN TURKISH “HEDİYYE” (REVIEW-TEXT-INDEX) 
İpek, Muhammed Resul 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Assist. Prof. Niyazi Adıgüzel 

July 2021 

Some works have great importance in the commentary tradition of classical 

Turkish literature. One of the important works mentioned is the qasida named 

el-Kevâkibü'-Dürriye fi Medhi Hayri'l-Beriyye, which was written by Imam 

Busiri in praise of the Prophet Muhammad and gained fame with the name of 

Kasîdetü’l-Bürde. One of those who wrote commentaries about Kasîdetü’l-

Bürde in the nineteenth century is Rusçuklu Mehmed Hayri Efendi. Mehmed 

Hayri entitled his work, which he wrote as a commentary, in Turkish 

Kasîdetü’l-Bürde Commentary "Hediyye". In our study, the Turkish Qasida 

of Burde Commentary "Hediyye" written by Mehmed Hayrî has been 

examined. In the first part of the study, information about two different 

qasidas that gained fame with the name of Qasida of Burde and the authors 

of these qasidas is given, and a bibliography of Qasida of Burde commentary 

and translations written in Turkish is given. In the second part of the study, 

information about the life, literary personality and works of Mehmed Hayri 

from Russe, who is the author of the work, is given. In the third chapter, 

Turkish Kasîdetü’l-Bürde Commentary "Hediyye" is analyzed. In the fourth 

chapter, a fully transcribed text publication of the work was prepared based 

on the print edition made in Istanbul in 1300 AH. The study aims at examining 

and publishing the text, which is one of the commentaries on Qasida of Burde, 

and to contribute to the field by bringing the work in question to the fore in 

the field of literature. 

Keywords: commentary, Qasida of Burde, Rusçuklu Mehmed Hayri, 

Hediyye, classical Turkish literature. 
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatında şerh geleneği önemli bir yer tutmuştur. Söz 

konusu gelenek kapsamında birçok eserin farklı şârihler tarafından şerhleri 

yapılmıştır. Bu bağlamda hakkında pek çok şerhin yapıldığı eserlerden birisi 

de İmam Bûsîrî’nin yazmış olduğu Kasîde-i Bürde olarak şöhret kazanmış 

olan el-Kevâkibü’d-Dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye isimli kasidedir. Klasik 

Türk edebiyatının ilk dönemlerinde olduğu gibi son dönemlerinde de bu 

kaside üzerine şerhler yazılmıştır. Kasîde-i Bürde hakkında şerh yazanlardan 

birisi, Osmanlının son döneminde yetişmiş olan Rusçuklu Mehmed Hayrî’dir. 

Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” adıyla eserini yayımlamıştır.  

Tezin konusunu Rusçuklu Mehmed Hayrî’nin Türkçe Kasîde-i Bürde 

Şerhi “Hediyye” adlı eseri oluşturmaktadır. Bu çalışma ile Mehmed Hayrî ve 

eserinin Türk kültür ve edebiyatına katkıda bulunması ve yerinin belirlenmesi 

amaçlanmaktadır.  

Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” adlı eser hakkında yaptığımız 

çalışma giriş ve kaynakça kısımları dışında dört bölümden meydana 

gelmektedir.  

Giriş bölümünde şerh kelimesinin bazı sözlüklerdeki tanımı ve 

araştırmacılar tarafından yapılmış tarifleri verilmiştir. Şerh geleneğinin 

meydana çıkışı ve Türk edebiyatındaki teşekkül ve gelişimi hakkında bilgiler 

verilmiştir. Ardından şerh tasnifleri hakkında yapılmış olan 

sınıflandırılmalara değinilerek ilgili tasnifler başlıklar halinde kısaca 

zikredilmiştir.  

Birinci bölümde Kasîde-i Bürde hakkında bilgi verilmiştir. Burada hem 

Kab b. Züheyr’in Kasîde-i Bürde olarak bilinen Bânet Suâd kasidesi hem de 

İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde olarak şöhret kazanan el-Kevâkibü’d-

Dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye aslı kasidesi tanıtılmıştır. Kasidelerin 

yazılış sebeplerine ve İslam coğrafyasında meşhur olmalarına neden olan 

olaylar beyan edilmiştir. Ardından İmam Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine 

Türkçe olarak yazılmış şerh, tercüme ve bazı tahmislerin bibliyografyası 

verilmiştir.  

İkinci bölümde gerek arşiv sicil belgeleri gerek hakkında yapılmış 

çalışmalar ışığında Rusçuklu Mehmed Hayrî’nin hayatı anlatılmıştır. Eserleri 



 



vii 
 

ve muhtelif eserlerde hakkında yer alan bilgilere göre Mehmed Hayrî’nin 

edebî kişiliği ortaya konulmaya çalışılmıştır. Eserleri alt başlığı altında 

Mehmed Hayrî’nin neşrettiği eserlerin isimleri verilerek bu eserler kısaca 

tanıtılmıştır. Bazı eserleri neşrettiği muhtelif kaynaklarda zikredilmişse de 

bahsi geçen eserlere ulaşamadığımızdan dolayı eserler hakkında bilgi 

verilememiştir.  

Üçüncü bölümde Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” incelenmiştir. 

Yazılış sebebi, eserin muhtevası, dil ve üslup, eserde kullanılan kaynaklar, 

eserde takip edilen şerh yöntemi, Hediyye’nin diğer şerhler arasındaki yeri, 

eserin sonunda yer alan naat alt başlıkları oluşturulmuştur. Oluşturulan alt 

başlıklar altında eserin ilgili kısmının incelemesi verilmeye çalışılmıştır.  

Dördüncü bölümde ise metnin kurulmasında takip edilen yöntem ifade 

edilmiştir. Hediyye’nin metni tam transkripsiyonlu bir şekilde neşredilmiştir. 

Tezin sonuna ise metinde geçen özel isimlere, metinde Allah ve Hz. 

Peygamber için kullanılmış sıfatlara ait dizin eklenmiştir.  

Tez çalışmasının her aşamasında benden yardımlarını, yönlendirmelerini 

ve ilgisini esirgemeyen, fikirleriyle bana yol gösteren değerli hocam ve tez 

danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Niyazi Adıgüzel’e teşekkür ederim. Kasîde-i 

Bürde ile ilgili bilgi ve birikimini benimle paylaşan ve yardımcı olan Doç. 

Dr. Bünyamin Ayçiçeği’ne de teşekkür ederim. Tezin hazırlanma sürecindeki 

tüm aşamalarında bana daima yardımcı olan ve çalışmamı destekleyen 

ağabeyim İsmet İpek’e; yüksek lisans süresince yönlendirme ve yardımları 

için Uğur Öztürk’e; metnin okunması esnasındaki yardımlarından dolayı 

Muhammed Said Güler’e; tez sürecindeki yardımlarından dolayı kıymetli 

dostlarım Ayten Yıldırım ve Hüseyin Algül’e; son olarak bugüne kadar maddi 

ve manevi her türlü desteğini benden esirgemeyen aileme minnetle her daim 

teşekkür ederim. 

Muhammed Resul İpek  

İstanbul-2021 

 

 

 

  



 



viii 
 

İÇİNDEKİLER 

ÖZ ................................................................................................................. iv 

ABSTRACT .................................................................................................. v 

ÖN SÖZ ........................................................................................................ vi 

İÇİNDEKİLER ......................................................................................... viii 

KISALTMALAR ......................................................................................... x 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ ............................................................. xi 

GİRİŞ ............................................................................................................ 1 

1. BÖLÜM 

KASÎDE-İ BÜRDE VE ŞERHLERİ ........................................................ 11 

1.1. İmam Bûsîrî’nin Hayatı ve Kasîde-i Bürde’si ............................ 11 

1.1.1. Kasîde-i Bürde (Kasîde-i Bür’e) ............................................. 13 

1.2. Ka’b b. Züheyr’in Hayatı ve Kasîde-i Bürde’si ......................... 15 

1.2.1. Kasîde-i Bürde (Kasîde-i Bânet Suʿâd) ................................... 15 

1.3. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Mensur Şerhleri .......... 17 

1.4. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Manzum Şerhleri ........ 20 

1.5. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Manzum Tercümeleri . 21 

1.6. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Tahmisleri ................... 25 

2. BÖLÜM 

RUSÇUKLU MEHMED HAYRÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

VE ESERLERİ ........................................................................................... 29 

2.1. Hayatı ......................................................................................... 29 

2.2. Edebî Şahsiyeti ........................................................................... 33 

2.3. Eserleri ........................................................................................ 39 

2.3.1. Belâgat ..................................................................................... 39 

2.3.2. Esrâr-ı Gülistân ........................................................................ 40 

2.3.3. Hediyyetü’l-İhvân .................................................................... 40 

2.3.4. Siyer-i Fârûk ............................................................................ 42 

2.3.5 Türkçe Avâmil Tuhfesi ............................................................. 42 

2.3.6. Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” ................................. 42 



ix 
 

3. BÖLÜM 

HEDİYYE’NİN İNCELEMESİ ................................................................ 43 

3.1. Yazılış Sebebi ............................................................................. 43 

3.2. Dil ve Üslubu .............................................................................. 45 

3.3. Eserin Muhtevası ........................................................................ 47 

3.4. Eserde Kullanılan Kaynaklar ...................................................... 60 

3.4.1. Şeyh Abdüsselâm b. İdris el-Merrâküşî’nin Eserleri .............. 60 

3.4.2. Ömer Naʿîmî b. Ahmed b. Mehmed Saʿîd el-Harpûtî ve el-

‘Asîdetü’ş-Şühde Şerhu Kasîdeti’l-Bürde Adlı Eseri .............................. 61 

3.5. Ayet ve Hadis İktibasları ............................................................ 62 

3.5.1. Ayet Kullanımı ........................................................................ 63 

3.5.2. Hadis Kullanımı ....................................................................... 65 

3.6. Takip Edilen Şerh Yöntemi ........................................................ 66 

3.7. Hediyye’nin Diğer Şerhler Arasındaki Yeri ............................... 70 

3.8. Eserin Sonunda Yer Alan Naat ................................................... 73 

4. BÖLÜM 

HEDİYYE ................................................................................................... 77 

4.1. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yöntem ............................. 77 

4.2. Metin ........................................................................................... 78 

SONUÇ ...................................................................................................... 185 

KAYNAKÇA ............................................................................................ 189 

DİZİN ........................................................................................................ 193 

 

  



x 
 

KISALTMALAR 

Hz           : Hazreti 

H           : Hicri 

TY       : Türkçe Yazmalar 

Ktp         : Kütüphanesi 

haz           : Hazırlayan 

ö           : Ölümü 

M  : Miladi 

vb  : ve benzerleri 

vs  : ve saire 

bk  : Bakınız 

BOA  : Başbakanlık Osmanlı Arşivi 

ty  : Tarih yok 

SBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

C  : Cilt 

S  : sayı 

ss  : sayfa numarası/numaraları 

DİA  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

SBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İÜ  : İstanbul Üniversitesi 

  



 



xi 
 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

ط ء

ا ظ

ب ع

ت غ

ث ف

ج ق

ح ك

خ ل

د م

ذ ن

ر ه

ز و

ى س 

اي ش  ى 

 ص

 ض

 

 

 

 

 

 

  



 



1 
 

GİRİŞ 

Şerh kelimesi Arapça kökenli olup “açma, yarma” gibi anlamlara 

gelmektedir. Ancak Osmanlı Türkçesinde farklı anlamlarda kullanılır. Şerh 

kelimesi sözlüklerde “sözü açıp teşrîh, tefsîr, tavzîh etmek, te’lîfin 

müşkilâtını hal ve tefsîr etmek, dilim dilim yarar gibi bir metni telvîh etmek” 

(Vefik Ahmet, 1306, s. 1191); “bir kitâbın ibâresini yine o lisânda veya bir 

lisân-ı âharda tafsîl ve îzâh ederek müşkilâtını açmak” (Sâmî, 1317, s. 773); 

“bir şeyin mahfî ve müşkil olan dekâik ve gavâmızını îzâh ve tefsîr için 

söylenilen sözler ve bu yolda yazılan kitâblar” (Salahî, 1322, s. 67); “müşkil 

ve mübhem ve mahfî makûlesini keşf ve izhâr eylemek, kesmek, açmak, fehm 

eylemek” (Mütercim Âsım, 2013, s. 1157) şeklinde ifade edilir. Şerhi esas 

alan bazı çalışmalarda ise “şerh”, “Bir metnin, daha iyi anlaşılsın diye, o 

metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması” (Kortantamer, 2004, s. 55); “Müşkil bir metni dil, anlam, 

mazmun gibi çeşitli açılardan ele alıp açıklayan metinlerdir.” (Taşcı, 2014, s. 

73) şeklinde açıklanır. Yekta Saraç ise “şerh”i, “… bir durumu açıklığa 

kavuşturmak, müşkil bir meseleyi açıklamak, kapalı ve gizli şeyleri ortaya 

çıkarmak, metin(e) farklı açılardan yaklaşılarak (metin) anlaşılır kılınmaya 

çalışılır ve bunun için de birçok ilim dalından yararlanılır.” şeklinde ifade 

eder (Saraç, 2006, s. 121). Görüldüğü üzere şerh, metnin anlaşılması ve 

ardından anlaşılan bu metnin anlatılması sonucu ortaya çıkan üründür. Bu 

anlamı yakalayan ve anlatmayı meydana getiren kişiye de şârih denilir. 

Şerh yazma geleneğinin tarihsel sürecine bakıldığında Batı 

medeniyetinde antik çağlara kadar uzandığı ve bu gelenekte birçok farklı 

yazarın farklı türdeki metinlerinin şerh edildiği görülmektedir. Batıda şerh 

geleneğinin Aristo ve Eflatun’un eserleri üzerine temellendirildiği ve 

Osmanlı dönemine gelene kadar Batı medeniyetinde de dini, felsefi ve 

bilimsel, edebî metinler üzerinden gelişen bir şerh geleneğinin var olduğu 

belirtilmiştir (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve 

Şerh Geleneği, 2011, s. 19-32). 

İslam dünyasındaki ilk şerh örnekleri şiirlerde geçen bazı ibare ve 

kelimelerin açıklamaları şeklinde karşımıza çıkar. Günümüze kadar etkileri 
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devam eden şerh geleneği, İslam medeniyetine has bir ürün olarak ifade edilir. 

Şerhin bir tür olarak ortaya çıkmasında ve zaman içerisindeki gelişiminde 

Kur’ân-ı Kerîm’i anlamaya yönelik yapılan tefsir çalışmalarının etkisi olduğu 

belirtilir. Zira Kur’ân-ı Kerîm’i anlama ve anlatma gayretlerinin zamanla 

sistemli bir hal alması sonucunda tefsir türü ortaya çıkmıştır. Dinî metinler; 

tefsir, şerh, haşiye, ta‘lik gibi yöntemler aracılığıyla insanlara anlatılmaya 

çalışılmıştır. Tefsir ve şerh birbirinden farklı olsa da temel olarak başkaları 

tarafından bilinmeyeni açıklama veya görünen ifadelerin altında yatan gizli, 

mecazi anlamı açığa çıkarma amacı açısından benzer özellikler 

göstermektedir. Ayrıca tefsir zamanla sadece Kur’ân’ın açıklanması, şerh ise 

Kur’ân dışındaki metinlerin açıklanması için kullanılan birer kavram olarak 

İslamî kültürde varlığını sürdürmüştür (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 2011, s. 18). Atabey Kılıç ise şerh 

ve tefsir türünün birbiriyle olan ilişkisi hakkında şunları söylemektedir: 

 

Tefsirlerde çoğunlukla sûrelerde, âyetlerde geçen ve ancak 
erbâbının iyi bildiği, umumun tam olarak haberdar olamadığı 
mühim noktalar izah edilmeye çalışılır. Böylelikle zâhirî mânânın 
altındaki bâtınî mânâ ve asıl maksat ortaya çıkarılmaya çalışılır. Bu 
yapılırken sûre veya âyette geçen telmihler, atıflar, kelimelerin 
ikinci, üçüncü anlamları ve birbiriyle alâkaları müfessir tarafından 
özellikle zikredilir. Şerhlerde de genellikle aynı yolun izlendiğini 
söyleyebiliriz. Şârih, açıklamayı hedeflediği metinde geçen kelime, 
kelime gurubu, cümle, atıf, telmih ve hâdiseleri tıpkı tefsirlerde 
olduğu gibi izah etmeye çalışır. Bu anlamda tefsirlere Ku’rân 
şerhleri demek bile söz konusu olabilir. Bu yaklaşımla, edebî 
anlamdaki şerhlere de metin tefsirleri dememiz mümkün olabilir

Genelde aklî ve naklî ilimlerle ilgili metinlerin şerhi yapılırken zamanla 

edebiyat metinlerinin şerhi de yapılmaya başlanmıştır. Bu anlayışın 

doğmasında İslamiyet etkisinde gelişen dini-tasavvufi edebiyatın etkili 

olduğu ifade edilmektedir. Edebiyat alanındaki şerh çalışmaları ile diğer 

alandaki şerh çalışmaları da farklılık göstermektedir. Aklî ve naklî ilimlere 

ait metin şerhlerinde amaç okuyucuya metinler üzerinden eğitim verme veya 

dil öğretmektir. Edebî şerhlerde ise eğitim-öğretim amacı bulunmamaktadır. 

Osmanlı coğrafyasında Türkçe, Arapça ve Farsçanın birlikte 

kullanılmasından dolayı Klasik Türk edebiyatı sahasında yazılmış olan 
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şerhlerin çok dillilik gösterdiği ifade edilmektedir (Ceylan, Şerh, 2010, s. 

565). Kaynak dili Arapça veya Farsça olan edebî eserler üzerine kaleme 

alınmış Türkçe şerhler, edebiyatımızdaki şerh literatürünün önemli bir 

kısmını meydana getirir (Ceylan, Şerh, 2010, s. 566). Yazılmış olan eserlerin 

genellikle mensur olduğu, manzum şerhlere ise nadiren rastlanıldığı belirtilir 

(Ceylan, Şerh, 2010, s. 566). Arapça, Farsça eserler hakkında yazılmış 

şerhlerde kelime ve terkiplerin sözlük anlamları, gramer özellikleri, 

metindeki diğer kelimelerle ilişkileri ve bu ilişki neticesinde kazandıkları 

anlamlar üzerinde durulur (Ceylan, Şerh, 2010, s. 566). Dîvân-ı Hâfız, Dîvân-

ı Şevket-i Buhârî, Dîvân-ı Örfî-i Şîrâzî, Mesnevî-i Maʿnevî, Bostân, Gülistân, 

Mantıku’t-Tayr gibi Farsça eserlere birçok Türkçe şerh yazıldığı ifade edilir 

(Ceylan, Şerh, 2010, s. 566). Arapça edebî eserlere yazılmış Türkçe şerhlerin 

Farsçaya göre daha az olduğu ve Arapça metinler üzerine yazılmış Türkçe 

şerhlerin manzumeler etrafında şekillendiği belirtilmektedir (Ceylan, Şerh, 

2010, s. 566). Kaʿb b. Züheyr’in Kasîdetü’l-Bürde/ Kasîde-i Bânet Suʿâd ve 

Muhammed b. Saʿîd el-Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bür’e/ Kasîdetü’l-Bürde isimli 

kasidelerinin en çok şerh edilen Arapça metinler olduğu bilinir. Kasîde-i 

Bânet Suʿâd’a Abdurrahmân Abdî Paşa, Eyüp Sabri Paşa, Mollacıkzâde 

Mehmed Râif, Üsküdârî Ahmed Efendi gibi isimler şerh yazmıştır. İmam 

Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’sine ise Leâlî Ahmed b. Mustafa, Şeyhülislâm 

Mekkî Mehmed Efendi, Âbidin Paşa, Müstakimzâde Süleyman, Rusçuklu 

Mehmed Hayrî gibi şahsiyetler şerh yazmıştır (Ceylan, Şerh, 2010, s. 566). 

Klasik Türk edebiyatı sahasında şerh geleneğine ait ilk ürünler XIII. 

yüzyılın sonlarına doğru görülür. Sadık Yazar’ın tespit ettiğine göre en eski 

şerh çalışması 1397’de Mehmed b. Âşık Selmân el-Lâzkî tarafından yazılan 

ve Şâtıbî’nin tecvid ile ilgili kasidesinin manzum olarak Türkçeye aktarıldığı 

Keşfü’l-Meʿânî adlı eserdir. Ceylan ise Şeyhzâde’nin Şerh-i Gazel-i Yûnus 

Emre adlı eserini ilk şerh olarak kabul eder (Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, 

2000, s. 36). XIV. yüzyılda şerh geleneği henüz yaygınlaşmamış olsa da XV. 

yüzyılda şerh adı altında üretilen eserlerin sayısında bir artış görülür.  XV. 

yüzyılın öne çıkan şârihi olarak Nakşıbendî şeyhi İlâhî-i Simavî zikredilir. 

Simavî yaptığı iki Türkçe şerh ile Türkçe metin şerhlerinin ilk örneklerini 

ortaya koyar. XVI. yüzyılda şerh metinleri hem sayı hem de farklı alanlar 
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açısından genişler. Bu yüzyılda Mesnevî-i Maʿnevî, Gülistân, Bostân, Dîvân-

ı Hâfız gibi eserlerin şerhleri farklı şârihler tarafından yapılmıştır. Edebiyat 

geleneğimizde birçok kişi tarafından şerh edilen Kasîde-i Bürde’nin Türkçe 

şerhleri de bu yüzyılda kaleme alınmıştır. Türkçe şerh geleneğinin ilk 

örneklerinden olan Esmâü’l-Hüsnâ şerhleri, kırk hadis şerhleri dikkat çeker. 

Yüzyılın önemli şârihleri olarak Sürûrî, Sûdî ve Şemʿî gibi isimler zikredilir 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh 

Geleneği, 2011, s. 41-56). 

Şerh geleneği XVII. yüzyılda metin sahası ve şârih sayısı bakımından 

gelişmesini devam ettirmiştir. Bu yüzyılda Mesnevî’den seçilen beyitlerin her 

birine beş beyit eklemek suretiyle yapılan şerh faaliyetleri dikkat 

çekmektedir. Önceki yüzyılda başlayan Mesnevî, Gülistân, Hâfız Dîvânı, 

Kasîde-i Bürde şerhleri bu yüzyılda da devam etmiştir. Ka’b b. Züheyr’in 

Kasîde-i Bürde olarak bilinen Bânet Suʿâd isimli kasidesi ilk defa XVII. 

yüzyılda Türkçe olarak şerh edilmiştir. Yüzyılın önemli şârihleri İsmâîl 

Ankaravî ve Azîz Mahmûd Hüdâ’î’nin halifelerinden Aksaraylı Rızâʾî’dir. 

XVIII. yüzyıl edebî metinler ve edebiyat dışı metinler üzerine yapılan 

şerhlerin sayıca en yüksek olduğu yüzyıldır. Türkçe tasavvufi metinlere 

yazılan şerhler bu yüzyılda zirve noktasına çıkmıştır. Yüzyılın önemli 

şârihleri Salâhî-i Uşşâkî, Müstakîmzâde Süleymân Saʿdeddîn Efendi, 

Mustafâ İsâmüddîn Üsküdarî ve İsmâîl Hakkı Bursevî’dir. Muhtelif 

türlerdeki dinî, edebî metinler üzerine birçok şerh yazılmıştır. Şerh 

geleneğimizin dili büyük oranda Arapçanın hakimiyeti altındadır. Medrese 

dilinin Arapça olması bu durumun sebeplerinden birisidir (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 2011, s. 41-56). 

XIX. yüzyıl ve sonrasında batılılaşma faaliyetlerinin etkisiyle edebiyatta 

yeni bir dönem başladığı için şerh faaliyetlerinde de değişim söz konusu 

olmuştur. Bu yüzyılda şerh çalışmaları, önceki yüzyıllara göre bir azalma 

göstermiş olsa da dönemin aydınları tarafından yazılmaya devam etmiştir. 

XX. yüzyılda ise geleneksel şerh yöntemlerinin yanı sıra dilbilimin gelişmesi 

ve çeşitlenmesi nedeniyle şerh yöntemlerinde değişimler gerçekleşmiştir. 

Latin alfabesinin kabul edilmesiyle birlikte şerhlerin mahiyetinde de 

değişimler yaşanmıştır. 
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Daha çok divan edebiyatı örnekleri üzerine klasik estetiğin 
unutulmaması amacıyla yazılan şerhler üniversitelerde ilgili 
bölümlerin gelişmesiyle artış göstermiştir. Metnin inceliklerini 
ayrıntılı biçimde ortaya koymakla birlikte öğreticilik özellikleri ön 
plana çıktığından yeni şerhler klasik şerhler kadar edebî kıymete 
sahip değildir Ceylan, Şerh, 2010, s. 568

Dilbilimsel ve geleneksel yöntemler bir arada kullanılmaya başlanmıştır. 

Dilbilimsel yöntem ekseninde geleneksel yönteme göre yapılan şerhlere 

“modern şerh” denilmektedir. Günümüz şerh çalışmalarında geleneksel 

yöntemlerin yanı sıra göstergebilim, yapısalcı, ontolojik yaklaşım gibi 

modern şerh yöntemleri kullanılmaktadır (Gültekin, 2020, s. 142). 

Edebiyat sahasında yapılan şerh çalışmaları incelendiği zaman 

“geleneksel şerh” ve “modern şerh” ayrımının yapıldığı görülmektedir. 

Osmanlı döneminde yazılan şerhler “geleneksel şerh”, cumhuriyet dönemi ve 

sonrasında yazılan şerhler veya oluşturulan metin çalışmaları “modern şerh” 

olarak isimlendirilmektedir. Ömür Ceylan, şerh ayrımını “klasik ve 

günümüz” şeklinde ayırmaktadır ve bu ayrımın “bir tercihten öte bir 

mecburiyet”ten kaynakladığını belirtmektedir (Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî 

Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı Araştırmaları, 2015, s. 238). Ayrıca eski 

kültürden kronolojik olarak uzaklaşıldıkça klasik şerh ile günümüz şerhi 

arasındaki farkın da genişlediğini ifade edilir (Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî 

Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı Araştırmaları, 2015, s. 239). 

Klasik dönemde “tefsir, tercüme, haşiye, taʿlik, telhis, tevil” türünde 

yazılan eserlere de şerh nitelemesi yapılmaktadır (Saraç, 2006: s. 121-122). 

Son dönemlerde bunlara “tahlil” kelimesinin de eklenmesi bir kavram 

karmaşasını meydana getirmiştir. Ancak “tahlil” kelimesinin şerh kavramı 

yerine kullanılmaması gerektiği belirtilir. Bunun sebebi olarak incelemeyi 

gerçekleştiren kişinin zihninde “metin şerhi”nin çözülmüş bir olay olması 

gerektiği ifade edilmiştir. Sonuç olarak tahlili, şerhten sonraki bir aşama 

olarak düşünmek gerektiği izah edilir (Saraç, 2006, s. 122). Taşçı ise “Teorik 

olarak telif, tercüme, adaptasyon, şerh, analiz, tenkit vb. esas itibariyle 

amaçları belli ve farklı faaliyet alanlarıdır. Bununla birlikte bu kesin türler, 

pratikte daima birbirlerinin sınırlarını aşarlar. Bunun sonucunda da bazı 

eserlerin hangi faaliyet alanı içinde değerlendirilmesi gerektiği konusunda 

hiçbir zaman bitmeyecek münakaşalar doğar. Bunun sebebi, edebiyatta her 
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çeşit eserin biricik olması ve eserleri değerlendirme normlarının farklılığıdır.” 

(Taşcı, 2014, s. 75) ifadelerini kullanarak şerhle ilgili yaklaşım farklılıklarına 

dikkat çekmiştir. Şerhlerin, tahlil, tedkik ve analiz gibi terimlerle olan 

ilişkisinin metni açıklama ve yorumlama noktasında birleştiği belirtilmiştir 

(Taşcı, 2014, s. 77). 

Şerh konusunda bazı araştırmacılar tarafından farklı tasnifler yapılmıştır. 

Atabey Kılıç’ın yaptığı çalışmaya göre şerhler şu başlıklar altında tasnif 

edilir: 

1) Şerh metoduna göre 

a) Geleneksel Şerh 

b) Hall-i Müşkilât ve Benzeri veya Tercümeye Yakın Şerhler 

c) Modern Şerh 

2) Şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna göre 

a) Manzum Eser Şerhleri 

b) Mensur Eser Şerhleri 

3) Şerh edilen eserin diline göre 

a) Arapça Eser Şerhleri 

b) Farsça Eser Şerhleri 

c) Türkçe Eser Şerhleri 

4) Şerh edilen eserin muhtevasına göre 

a) Edebî Şerhler 

b) Dînî Eser Şerhleri 

c) Tasavvufî Şerhler 

d) Diğer Bilimlerle Alâkalı Şerhler (Kılıç, 2007, s. 363-369). 

Şerh tasnifine yönelik yapılan bir başka çalışmada Sadık Yazar, Atabey 

Kılıç’ın oluşturduğu tasnifi temel alarak tasnifin alt başlıklarında bazı 

değişiklikler yapmıştır. Sadık Yazar’ın oluşturduğu tasnif ise şu şekildedir: 

1) Takip Edilen Usûle Göre Şerhler 

a) Aktarma yönü ağır basan şerhler 

b) Açıklama yönü ağır basan şerhler 

2) Manzum veya Mensur Oluşuna Göre Kaynak Metin ve Şerhler 

a) Kaynak Metni Manzum Olan Şerhler 
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b) Kaynak Metni Mensur Olan Şerhler 

3) Kaynak Metnin Diline Göre Şerhler 

a) Kaynak Metni Arapça Olan Şerhler 

b) Kaynak Metni Farsça Olan Şerhler 

c) Kaynak Metni Türkçe Olan Şerhler 

4) Kaynak Metnin Muhtevasına Göre Şerhler 

a) Edebî 

b) Edebiyat Dışı (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve Şerh Geleneği, 2011, s. 62-71). 

Sadık Yazar yaptığı tasnif üzerinden yazılmış şerhler hakkında bazı 

tespitlerde bulunur. 

1. Aktarma yönü ağır basan şerhlerde kaynak metinler Arapça ve Farsça 

mensur metinlerden oluşmaktadır. Genel olarak edebiyat dışı metinler 

şerh edilir fakat edebî metinlerin de şerh edildiği görülür. 

2. Açıklama yönü ağır basan şerhler genellikle manzum metinler 

üzerine yazılan şerhlerdir. Bazı mensur metinler üzerine de bu türde 

şerhler yazıldığı görülür. Kaynak metin genelde Arapça ve Farsça 

iken bazı tasavvufi Türkçe manzumelerin de bu türde şerh edildiği 

görülür. Yapılan şerhler genellikle edebî metinler üzerine yazılan 

şerhlerdir. 

3. Manzum metinler genellikle açıklama yönü ağır basan şerhlere 

kaynaklık etmiştir. Şerh edilen manzum metinler çoğunlukla edebî 

metinlerdir. 

4. Mensur metin şerhleri genellikle aktarma yönü ağır basan şerhlere 

kaynaklık etmiştir. Mensur metin şerhleri genellikle edebiyat 

dışındaki hadis, kelam, fıkıh, hukuk, mantık, aruz, belagat vs. gibi 

alanlardaki metinler üzerine yazılmıştır. 

5. Kaynak metin dili Arapça olan şerhler genellikle edebiyat dışı ve dini 

ilimler metinleri üzerine yapılmıştır. Edebî manzumeler üzerine 

yazılar şerhler de mevcuttur. 

6. Kaynak metin dili Farsça olan şerhler çoğunlukla tasavvufi özellikleri 

olan edebî metinlerdir. 
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7. Kaynak metin dili Türkçe olan şerhlerin tamamı tasavvufi ve manzum 

metinlerdir (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında 

Tercüme ve Şerh Geleneği, 2011, s. 62-71). 

Yapılan şerh tasniflerine değindikten sonra çalışmamızda söz konusu 

olan şerh metninin tasnifi için şöyle denilebilir: Şerh metoduna göre 

geleneksel şerh; şerh edilen eserin manzum ya da mensur oluşuna göre 

manzum eser şerhi; şerh edilen eserin diline göre Arapça eser şerhi; şerh 

edilen eserin muhtevasına göre edebî şerhtir. 

Şârihler, onları şerh yazmaya yönlendiren durumları ve şerh yazmalarının 

sebeplerini eserlerin, sebeb-i telif bölümlerinde izah ederler. Bu durumlar şu 

şekilde ifade edilir: 

1. Devlet adamı, şeyh, dost vb. kişilerin ısrarlı istekleri 

2. Şârihin hâtiften gelen bir ses veya rüyasında birisi tarafından 

kendisine işaret edilmesi 

3. Yazılacak şerhin devlet adamlarından birine hediye olarak sunulmak 

istenmesi (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme 

ve Şerh Geleneği, 2011, s. 58-59). 

Yekta Saraç metinlerin iki amaç doğrultusunda şerh edildiğini belirtir. 

“İlki şerh edilecek metin ile ilgili okuyucunun bilgi birikiminin yetersiz 

kaldığı yerler olduğu düşüncesidir.” İkincisi ise “metinlerin bir düşünce ve 

inanç sistemini açıklamak için bir vasıta olarak kullanılması”dır (Saraç, 2006, 

s. 124). 

Çalışmamızın metninde şârih, eseri kaleme alma amacını “Bundan sonra 

basılacak eserlere hayırlı bir mukaddime olmak, Arapça bilmeyen din 

kardeşlerine Kasîde-i Bürde’yi arz ve beyan etmek, Hz. Peygamber’den 

şefaat dilemek.” şeklinde açıklamaktadır. Bu bağlamda eserin, okuyucunun 

bilgi birikiminin yetersiz kaldığı yerlerin mevcut olmasından dolayı şerh 

edildiği görülür. Ayrıca eserin, bir düşünce ve inanç sistemini açıklamak için 

bir vasıta olarak kullanıldığı da ifade edilebilir. 

Kültürümüzde büyük bir öneme sahip olan Kasîde-i Bürde üzerine Klasik 

Türk edebiyatı alanında birçok şerh kaleme alınmıştır. Çalışmada kaynak dili 

Arapça ve manzum bir edebî eser olan Kasîde-i Bürde hakkında Rusçuklu 
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Mehmed Hayrî’nin kaleme almış olduğu ve Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi 

Hediyye ismini verdiği Türkçe şerhin incelemesi yapılacaktır. Ardından şerh 

metninin tamamı transkripsiyon alfabesiyle verilecektir. Çalışmanın amacı 

söz konusu şerh metninin incelemesini yaparak metni ve yazarını edebiyat 

dünyasına tanıtmaktır. İnceleme kısmında şârihin benimsediği şerh 

yöntemine dikkat çekilerek bu yöntemin şerh geleneğimizdeki yeri tespit 

edilmeye çalışılacaktır. 
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1. BÖLÜM 

KASÎDE-İ BÜRDE VE ŞERHLERİ 

1.1. İmam Bûsîrî’nin Hayatı ve Kasîde-i Bürde’si 

Kaynaklarda Bûsîrî’nin H.1 Şevval 608/M.7 Mart 1212’de doğduğu 

belirtilir (Kaya, 1992:468; Sezer 1980:25). İmam Bûsîrî’nin tam adı, 

Bûsîrî’nin talebelerine yetişmiş ve onlardan Bûsîrî hakkında bilgi almış olan 

Salâhuddîn es-Safedî’ye göre Muhammed b. Saʿîd b. Hammâd b. Muhsin b. 

Abdillâh b. Hayyânî b. Sanhac b. Mellâl es-Sanhacî el-Bûsîrî’dir (Sezer, 

1980, s. 25). Bazı kaynaklarda ise adı, Ebû Abdillâh Şerefüddîn Muhammed 

b. Saʿîd b. Hammâd b. Muhsin el-Bûsîrî’dir (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. 

Said, 1992, s. 468). Adı Muhammed b. Saʿîd b. Hammâd b. Abdillâh, el-

Bûsîrî ve Şerefüddîn lakabı ve Ebû Abdullâh ise künyesi olarak zikredilir 

(Sezer, 1980, s. 25). Künyesinden hareketle ilk çocuğunun adının Abdullâh 

olduğu belirtilir (Sezer, 1980, s. 25). Doğum yerinin Behnesa şehrinde 

bulunan Behşim olduğu üzerinde durulur (Kaya, 1992:468; Sezer 1980:30). 

Bûsîrî gençlik yıllarını ailesiyle birlikte Delas’ta geçirir (Kaya, BÛSÎRÎ, 

Muhammed b. Said, 1992, s. 469). Bundan dolayı bazen Delas ve Bûsîr 

isimleri bir araya getirilerek onun için “Delâsirî” lakabı kullanılmışsa da 

zamanla bu kullanımın unutulduğu ifade edilir (Sezer, 1980, s. 26). Bûsîrî’nin 

soyunun Hammâd Kalesi’ndeki Habnunoğulları diye tanınan bir aileden 

geldiği aktarılır (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 468). Bu aile 

Mağrib’te yaşayan Sanhâce kabilesinin bir koludur. Bûsîrî bir şiirinde 

kendisinin Mağripli olduğunu ifade eder (Sezer, 1980, s. 28). 

İmam Bûsîrî, Bûsîr’de hafızlık yaparak eğitim hayatına başlar (Kaya, 

BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 469). Daha sonra ilim tahsili için 

Kahire’ye giderek Şeyh Abdüzzâhir Mescidi’ndeki ders halkalarına katılır 

(Sezer, 1980, s. 34). Burada İslami ilimlerin yanı sıra dil ve edebiyat tahsili 

görür (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 469). Yahudi ve 

Hristiyanlara karşı yazdığı reddiyelerden İncil ve Tevrat’ı okuduğu anlaşılır 

(Kaya, 1992:469; Sezer, 1980:35). Şâzelî tarikatının kurucusu olan Ebü’l-

Hasan eş-Şâzelî’ye intisap eder ve Şâzelî’nin halifesi olarak onun yerine 

geçen Ebü’l-Abbas Ahmed el-Mürsî’ye mersiye yazar (Kaya, BÛSÎRÎ, 
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Muhammed b. Said, 1992, s. 469). Kahire’de bir Kur’ân-ı Kerim öğretim 

okulu açar ama ilgisizlikten dolayı burayı kapatarak el-Mahalle’ye gider 

(Kaya, 1992, s. 469; Sezer, 1980, s. 37). Kendisine esnafı ve memurları 

kontrol ederek suiistimalleri önlemek üzere muhtesiplik görevi teklif edildiği 

halde Bûsîrî bu görevi kabul etmez (Kaya, 1992, s. 469; Sezer, 1980, s. 36). 

Katiplik, mübaşirlik, mutasarrıflık, hattatlık, küttab hocalığı ve şairlik gibi 

görevler icra eder (Sezer, 1980, s. 45). 

Kısa boylu, zayıf bir bünyeye sahip olan Bûsîrî’nin hayatında birçok 

sıkıntı yaşadığı ve fiziki özelliklerinden dolayı hor görülüp küçümsendiği 

şiirlerinden anlaşılır (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 469) 

(Sezer, 1980, s. 56-57). İmam Bûsîrî huzursuz biridir. Bu durumda olmasının 

nedeni; çok çocuğunun olması, karısının hırçın bir kişiliğe sahip olması ve 

arkadaşlarının yaptıkları yolsuzluktur (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 

1992, s. 469). Söz gelimi şiirlerinde fakirlik, kalabalık aileye sahip olmanın 

meydana getirdiği sıkıntı ve zorluklara da yer verir (Sezer, 1980, s. 40-41). 

Hak, adalet gibi konular söz konusu olduğunda Bûsîrî titiz ve hassas olur. Bu 

durumdan dolayı da aynı işte uzun bir süre çalışamaz (Kaya, BÛSÎRÎ, 

Muhammed b. Said, 1992, s. 469). 

Bûsîrî’nin ölüm tarihi hakkında farklı bilgiler mevcuttur. İskenderiye’de 

vefat eden şairin ölüm tarihi İbn Şâkir el-Kütübî’ye 696, Süyûtî’ye göre 695, 

Kâtip Çelebî’ye göre 694’tür (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 

469). İsmail Hakkı Sezer, Bûsîrî’nin ölüm tarihinin H.696 veya H.697 (M. 

1297-M.1298) olabileceğini ifade eder (Sezer, 1980, s. 33). Bûsîrî’nin mezarı 

İskenderiye’de kendi adıyla anılan caminin içindeki sağ maksûrededir. İmam 

Şâfiî türbesinin yanında ve Konya’da Sadreddin Konevî türbesinin karşısında 

da makamı mevcuttur (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 469); 

(Sezer, 1980, s. 33). 

Bûsîrî’nin bir Divan’ı vardır. Dârü’l-Kütübi’l-Mısriyye’de divanın iki 

nüshasının mevcuttur. Fakat bu nüshalarda Bûsîrî’nin bütün şiirleri mevcut 

değildir. Divan üzerine Muhammed Seyyid Kîlânî bir yüksek lisans çalışması 

yaparak ve diğer kaynaklardan bulabildiği şiirleri de ilave ederek eseri 

yayımlanmıştır. (Kaya, BÛSÎRÎ, Muhammed b. Said, 1992, s. 469). 

Bûsîrî’nin şiirleri yapı ve üslup bakımından sağlam bir yapı ve lirik türdedir. 
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On dört tane Nebevî medih şiiri vardır. Bunlardan on tanesi kaside, dört tanesi 

ise küçük şiirlerden ibarettir (Sezer, 1980, s. 133).  

1.1.1. Kasîde-i Bürde (Kasîde-i Bür’e) 

Asıl adı el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye olan kaside, 

kafiye (revî) harfi mim olduğu için el-Kasîdetü’l-Mîmiyye, şairin hayatının 

sonlarına doğru yakalanmış olduğu felç hastalığından şifa bularak 

kurtulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-Bürʾe isimleriyle bilinir. Fakat 

halk arasında ve literatürde Kasîde-i Bürde olarak bilinir (Kaya, Kasîdetü'l-

Bürde, 2001, s. 568). Ka’b b. Züheyr’in kasidesi de aynı adla zikredildiğinden 

dolayı ortada bir karışıklık meydana gelir. Bundan dolayı da Bûsîrî’nin 

kasidesi Kasîdetü’l-Bür’e veya el-Kasîdetü’l-Bür’iyye adlarıyla anılmıştır. 

Fakat literatürde Kasîdetü’l-Bürde (Kasîde-i Bürde) diye bilinmektedir. Sezai 

Karakoç, asıl adının “Kasîde-i Bür’e olduğunu fakat Kasîde-i Bere, Kasîde-i 

Bürde, Kasîde-i Büre, Kasîde-i Bürdiyye, Kasîde-i Büride” gibi isimlerin de 

verildiğini belirtir. Bunun yanı sıra en çok kullanılan isimlerin Kasîde-i Bür’e 

ve Kasîde-i Bürde olduğunu da zikreder (Karakoç, 2011, s. 15). Kendisi 

kasîdenin ismini Türkçeleştirirken Kasîde-i Bür’e ismini esas aldığını ve 

“kurtuluş, kurtarış” gibi anlamlara geldiğinden dolayı “Bürüyen” kelimesini 

seçtiğini belirtir (Karakoç, 2011, s. 15). Kasîdenin kazanmış olduğu şöhreti, 

taşıdığı sanat değerinden daha çok şairin felçten kurtulmasına vesile olduğuna 

dair rivayetlere borçlu olduğu belirtilir (Kaya, Kasîdetü'l-Bürde, 2001, s. 

568).  

Bûsîrî’nin hiçbir kasidesinde felç olduğuna dair bilgi bulunmaz. Felç 

hadisesinden ilk defa bahseden kişi, kendisinden altmış yıl sonra vefat eden 

İbn Şâkir el-Kütübî’dir (Kaya, Kasîdetü'l-Bürde, 2001, s. 568). Hadiseye göre 

Bûsîrî felçli olduğunda bir gece şifa vermesi için Allah’a dua eder. Ardından 

rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Hz. Peygamber, Bûsîrî’den kendisi için 

yazdığı kasideyi okumasını ister. Bunun üzerine Bûsîrî “Ya Resulallah! Ben 

senin için birçok kaside yazdım, hangisini okumamı istersin?” diye sorar. Hz. 

Peygamber, kasidenin ilk beytini söyler ve ardından Bûsîrî kasidenin 

devamını okumaya başlar. Hz. Peygamber, kasideyi sonuna kadar dinler. 

Bitince de bürdesini (hırkasını) çıkarıp şairin üstünü örter ve eliyle de felçli 
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vücudunu sıvazlar. Bûsîrî uykudan uyanınca vücudundaki felcin geçtiğini 

görür (Kaya, Kasîdetü'l-Bürde, 2001, s. 568). 

Bir rivayete göre Bûsîrî, gördüğü rüyadan sonra sabah evinden çıkıp 

giderken sokakta bir dervişle karşılaşır. Bazıları karşılaştığı kişinin Şeyh 

Ebu’r-Recâ olduğunu, bazıları da bir derviş veya talebe olduğunu belirtir. 

Derviş şaire “Hz. Peygamber’i övdüğün kasideyi bana vermeni istiyorum.” 

der. Bûsîrî de “Hangi kasidemi istiyorsun? Benim birçok methiyem vardır.” 

diye cevap verir. Derviş “Matla beyti ‘E min tezekküri cîrânin bi-zî-selemi’ 

olan kasidenizi istiyorum.” diye cevap verir. Bu kasidenin yazıldığından 

kimsenin haberi olmadığı için şair şaşırır. “Sen bu şiiri nereden duydun ve 

ezberledin? Ben onu henüz hiç kimseye okumamıştım.” der. Derviş, “Dün 

gece Hz. Peygamber’in huzurunda okundu ve peygamber kasideyi dinlerken 

sallanıyordu.” diye cevap verir. Konuşmadan sonra Bûsîrî, dervişe kasidenin 

bir nüshasını verir. Böylelikle kaside halk arasında yayılır (Şahin, 1997, s. 

46).  

Kaside, aruzun basit bahrinde “müstefʿilun fâʿilün müstefʿilün feʿilün” 

kalıbıyla kaleme alınmıştır. Aslında 160 beyit olan kaside bazı nüshalarda 

175 beyit olarak görülür. Şair tarafından bölümlere ayrılmamış olmasına 

rağmen kaside hakkında çalışma yapanlar on bölüm halinde değerlendirirler. 

Bu bölümler şu şekildedir: 

12 beyitten oluşan birinci bölümde Hz. Peygamber’e duyulan aşk ve 

muhabbet ifade edilmektedir. 16 beyitlik ikinci bölümde nefsin arzularından 

sakınmak ve nefse itaat etmemek gerektiği konusu anlatılmaktadır. 30 

beyitten meydana gelen üçüncü bölümde Hz. Peygamber’in ibadeti, zühdü ve 

dünyaya meyletmemesi anlatılarak peygamber methedilmektedir. 13 beyitten 

oluşan dördüncü bölümde Hz. Peygamber’in doğumu ve doğumu esnasında 

meydana gelen olağanüstü olaylardan bahsedilmektedir. 16 beyitlik beşinci 

bölümde Hz. Peygamber’in mucizeleri anlatılmaktadır. 17 beyitten 

müteşekkil olan altıncı bölümde Kur’ân-ı Kerim’in edebî üstünlüğü, fazileti 

ve mucizevi yönü dile getirilmektedir. 13 beyitlik yedinci bölümde, Hz. 

Peygamber’in miracı ve sırlarından bahsedilmektedir. 22 beyitten oluşan 

sekizinci bölümde, Hz. Peygamber’in cihadı ve cihadın önemi dile 

getirilmektedir. 12 beyitten meydana gelen dokuzuncu bölümde, eski 
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günahlarını hatırlayan şairin pişmanlığı ve tövbe ederek Hz. Peygamber’den 

şefaat dilemesi ifade edilmektedir. 9 beyitli onuncu bölümde ise şairin 

Allah’tan rahmet ve lütuf dileyerek münacatta bulunması anlatılmaktadır 

(Şahin, 1997, s. 46-49). 

1.2. Ka’b b. Züheyr’in Hayatı ve Kasîde-i Bürde’si 

Adı Ebü’l-Mudarrab (Ebû Ukbe) Kaʿb b. Züheyr b. Ebî Sülmâ’dır. Hz. 

Peygamber döneminde yaşamış bir şairdir. Müzeyne kabilesine mensuptur. 

Babası Züheyr muallaka şairidir. Ailenin diğer üyeleri de şairdir. Şiir 

eğitimini kardeşi Büceyr ve Hutayʾe ile beraber babasından alarak genç yaşta 

şiir söylemeye başlar. Babasının olgunlaşmadan şiir söylemesini 

istememesine ve engellemelerine rağmen zamanla şairlikte üstün yeteneğini 

kanıtlar (Savran, 2001, s. 7). 

Meşhur kasidesini, klasik kaside formunda Cahiliye kasidesinin 

özelliklerine uygun olarak kaleme alır. Teşbihler, tasvirler, garip kelimeler, 

darbımeseller ve hikmetli sözler şiirinin özelliklerindendir (Savran, 2001, s. 

7). 

Kasîdetü’l-Bürde’ye, Ebû Saʿîd es-Sükkerî, İbn Düreyd, Süyûtî gibi 

birçok alim şerh yazmıştır. Divanının ilk neşri Sükkerî’nin şerhiyle beraber 

Tadeusz Kowalski ve Dârü’l-Kütübi’l-Mısriyye tarafından yapılır. Kasidesi 

ve divanı farklı dillere tercüme edilmiştir. Kasîde Râʾiyye fî Medhi’l-Ensâr 

ve el-Kasîdetü’l-Mîmiyye fî Medhi’l-Ensâr adında manzumeleri vardır 

(Savran, 2001, s. 7).  

1.2.1. Kasîde-i Bürde (Kasîde-i Bânet Suʿâd) 

İslâmiyet’in ilk zamanlarında birçok kişi Müslüman olmasına rağmen 

Kaʿb ve bazı şairler Müslümanlığı kabul etmez. İslam dinini ve Hz. 

Peygamber’i hicveden şiirler söyler. Şair olan kardeşi Büceyr ise Hz. 

Peygamber’i ziyaret ederek İslamiyet’i kabul eder (Şahin, 1997, s. 50). Bunun 

üzerine Kaʿb kardeşine kızarak onu hicveden bir şiir kaleme alır. Ayrıca bu 

şiirde İslam’ı ve Hz. Peygamber’i de kötüler. Bu durumdan dolayı Hz. 

Peygamber, Kaʿb’ın öldürülmesini emreder (Şahin, 1997, s. 50). Kaʿb, 
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kabilesi Müzeyne’nin himayesine sığınır ancak kabilesi kendisini reddeder 

(Savran, 2001, s. 7). 

Büceyr, kardeşi Kaʿb’a bir mektup ileterek Hz. Peygamber’in, kendisini 

hicveden şairler için ölüm emri verdiğini ve bazı şairlerin kaçarak 

saklandıklarını haber verir. Kendisinin de Hz. Peygamber’in huzuruna 

gelerek özür dilemesi veya bir yere saklanması gerektiğini söyler (Güler, 

2016, s. 18; Demirayak, 2001, s. 567). Büceyr, kardeşi Kaʿb’a ikinci bir 

mektup gönderir ve Hz. Peygamber’in Müslüman olanları affettiği söyler. 

Bunun üzerine Kaʿb, kasidesini hazırlayarak Medine’ye doğru yola çıkar ve 

sabah namazı vaktinde Mescid-i Nebevî’ye girer. Namazdan sonra en ön safa 

Hz. Peygamber’in yanına yüzü örtülü bir şekilde ilerler. Hz. Peygamber’in 

dizinin dibine varıp oturur ve Kaʿb’ın suçundan dolayı affedilip 

edilmeyeceğini sorar. Hz. Peygamber, Kaʿb’ın tövbe ettikten sonra affının 

kabul edileceğini belirtince yüzünü açar (Güler, 2016, s. 18) (Demirayak, 

2001, s. 567). 

O esnada Ensar’dan birisi ortaya atılarak Kaʿb’ı öldürmek için izin ister. 

Fakat Hz. Peygamber bu duruma müsaade etmez. Kaʿb’ın yaptıklarından 

pişman olduğunu ve tövbe etmiş olarak buraya geldiğini belirtir. Bu durum 

üzerine Kaʿb, o şahsın kabilesine sinirlenir ve şiirinde Ensar’dan 

bahsetmezken Muhâcirîn’i yücelten beyitler söyler (Şahin, 1997, s. 51). 

Kaʿb kasidesini okumaya başlar. Kasideyi dinleyip beğenen Hz. 

Peygamber, bürde denilen sırtındaki hırkayı çıkarıp Kaʿb’a giydirir. Bu 

hırkayı Hz. Muaviye satın almak istediyse de Kaʿb hırkayı satmaz. Ancak 

onun ölümünden sonra Hz. Muaviye hırkayı varislerden satın alır. Sonraki 

dönemlerde halifelerin yanlarında bulunan bu hırka günümüzde Topkapı 

Sarayı Müzesinde muhafaza edilir (Demirayak, 2001, s. 567) (Güler, 2016, s. 

19). 

İslam âleminde büyük bir ilgi gören bu kaside yaşanan olaydan dolayı 

Kasîde-i Bürde adıyla bilinir. Edebî sahada ise “Suʿâd uzaklaştı” anlamına 

gelen ve kasidenin ilk beytinin girişi olan “Bânet Suʿâd” adıyla bilinir (Şahin, 

1997, s. 52). 

Cahiliye dönemi geleneksel kaside tarzının bir örneğidir. Kasidenin 

korku, endişe, dışlanma, sıkıntı ve ümitsizlikten oluşan psikolojik bir 
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atmosfere sahip olduğu görülür. Şair, kendisinden önceki şairlerin şiirlerinin 

teknik yapısına bağlı kalır. Kasidenin beyit sayısı hakkında farklı rivayetler 

mevcuttur. Kaside, İslam edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Bazı 

meclislerin açılışı yapılırken söz konusu kasidenin okunduğu belirtilir 

(Demirayak, 2001, s. 567). 

Kasidenin Arapça, Farsça ve Türkçe şerh, tahmis, taştir ve nazireleri 

bulunur. Kaleme alınmış olan toplam çalışmaların yüzü aşkın bir sayıda 

olduğu ifade edilir (Şahin, 1997, s. 53). 

Kasîdetü’l-Bürde iki farklı şair tarafından yazılmış ayrı kasideler olsa da 

aynı isimle zikredilir. Bu durum da Kasîdetü’l-Bürde denilince hangi şairin 

kasidesinin kastedildiğini zorlaştırır. Kasidelerin yazılma sebeplerini 

oluşturan olaylara değinerek var olan isim karışıklığını açıklamaya çalıştık. 

Bunun yanı sıra kasidelerinin özelliklerini de aktarmaya çalıştık. 

Çalışmamızda inceleyeceğimiz eser, Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si üzerine 

yazılmış Türkçe bir şerh olduğundan dolayı burada söz konusu kaside 

hakkında yazılmış diğer Türkçe şerhlerin listesini vermek uygun olacaktır. 

1.3. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Mensur Şerhleri 

1. Leʿâlî, Ahmed b. Mustafâ, Şerh-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 72-

76) (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 589-590). 

2. Şeyh Saʿdullâh el-Halvetî Müridi, Şerh-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 

1997, s. 76-78) (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh 

ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 590-592). Bu şerh hakkında iki farklı 

çalışma mevcuttur.1 

3. Şârihi Bilinmeyen Bir Şerh – Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 

2177/5; Pertev Paşa 616; Lala İsmail 688/4 numaralı kayıtlarda 

nüshaları mevcuttur (Şahin, 1997, s. 78-79). 

 
1 Eser hakkında detaylı bilgi için bk. Mine Taşdemir, Sa’dullâh Halvetî’ye Atfedilen Anonim 

Kasîde-i Bürde Şerhi (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 

Üniversitesi, SBE, Sakarya, 2019; Hussein Abdulameer Talal Talal, Sadullah Halveti’nin 

Şerh-i Kaside-i Bürdesi (İnceleme-Tenkitli Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Süleyman Demirel Üniversitesi, SBE, Isparta, 2016. 
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4. Ankaravî İbrahim b. Süleyman b. Sâdık b. Mürsil el-Hanefî el-

Ankaravî’nin Kasîde-i Bürde Şerhi (Şahin, 1997, s. 79-80) (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 588-589). 

5. Şeyhülislâm Mekkî Mehmed Efendi İstanbulî, Tevessül (Şerh-i 

Kasîde-i Bürde). En geniş Kasîde-i Bürde şerhidir. 1251 yılında 

İstanbul’da Matbaa-i Âmire’de basılmıştır (Şahin, 1997, s. 80-83; 

Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 597-599). 

6. Şeyh Abdullâh b. Şeyh Ahmed, İrşâdiyye (Şerh-i Kasîde-i Bürde). 

Milli Ktp. Yz. A. 4558/1 ve Süleymaniye Ktp. Fatih 3971’de kayıtlı 

nüshaları mevcuttur (Şahin, 1997, s. 84-85) (Yazar, Anadolu Sahası 

Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 596-597). 

7. Şeyh Abdullâh b. Şeyh Ahmed (ö. 1728), Cübbe Şerh-i Kasîde-i 

Bürde. Süleymaniye Ktp. Reşîd Efendi 799 numarada kayıtlı nüshası 

vardır. İrşâdiyye’yi yazdıktan sonra anlamada zorluklar olduğu için 

bu şerhte sadece kasidenin anlamına yer vereceğini ifade eder (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 597). 

8. Muhammed Emîn b. el-Emîr Feyzullah b. Gül Ahmed er-Rûmî – 

Kasîde-i Bürde Şerhi. Süleymaniye Ktp. Pertev Paşa 246; İÜ Nadir 

Eserler Ktp. TY 325’de kayıtlı nüshaları vardır (Şahin, 1997, s. 85-

87). 

9. el-Hac Muhammed b. el-Hac Ahmed – Miftâhu’n-Necât. Bu muhtasar 

şerh müellifin Kasîde-i Bürde’ye Arapça, Farsça ve Türkçe olarak 

yazdığı tahmisler ile birlikte İstanbul’da el-Hac Muharrem Efendi 

Destgahı’nda 1284 yılında basılmıştır. Tam adı Miftâhu’n-Necât fî 

Teslîsi’l-Lügât ve Tahmîsü’l-Kasîdetü’l-Bürdeti li-Medhi Seyyidi’s-

Sâdât şeklindedir (Şahin, 1997, s. 87-89). 

10. Kayacığî Süleyman Efendi – Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi. Mehmed 

Esʿad tarafından düzenlenerek H.1299/M.1882 yılında İstanbul’da 

basılmıştır (Şahin, 1997, s. 89-90). 
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11. Osman Tevfik – Şerh-i Kasîde-i Bürde Tercüme-i Mücmeli. Harputî 

Ömer Efendi’nin ʿAsîdetü’ş-Şehde fî Şerh-i Kasîdeti’l-Bürde adlı 

Arapça eserinin muhtasar tercümesidir. H.1300/M. 1883 yılında 

İstanbul Mahmut Bey Matbaası’nda basılmıştır (Şahin, 1997, s. 90-

91). 

12. Âbidin Paşa – Terceme ve Şerh-i Kasîde-i Bürde. H. 1305/M.1888 

yılında yazılmış ve H.1307/M.1890 yılında basılmıştır (Şahin, 1997, 

s. 91-94). 

13. İsmail b. Osman b. Bekr b. Yusuf Osmanpazarî (İsmail Niyazi), el-

ʿUmde ʿale’l-Bürde. Eser hakkında yapılmış yüksek lisans tezi 

mevcuttur.2 

14. el-Hac Mehmed Saʿîd Bey – Kasîde-i Bürde Şerhi. Türkçe mufassal 

şerhlerden birisidir. Müellif hattı nüshası Süleymaniye Ktp. Yazma 

Bağışlar 114 numaralı kayıtta mevcuttur (Şahin, 1997, s. 94-95). 

15. Hasan Fehmî b. Halîl b. Molla Mustafa Efendi-Mecmaʿu’l-Fezâil. 

Eser H.1328/M.1911 yılında İstanbul Mekteb-i Sanâyi-i Osmâniyye 

Matbaası’nda basılmıştır. 434 sayfadan müteşekkil hacimli bir şerhtir 

(Şahin, 1997, s. 95-97). Eser hakkında detaylı bilgi için Erzurumlu 

Hasan Fehmi Efendi ve Kasîde-i Bürde’yi Şerh Yöntemi adlı yüksek 

lisan tezine bakılabilir.3 

16. Kastamonulu Hoca-zâde Mehmed b. Ali Senaî b. Ebîbekr b. 

Abdülbâkî – Kaydlı Kasîde-i Bürde. Eser H.1313/M.1896 yılında 

İstanbul Matbaa-i Osmâniyye’de basılmıştır. Muhtasar bir şerh olan 

eserin tertibi diğer şerhlerden farklıdır. Sayfa üç bölüme ayırılarak 

ortaya kasidenin metni ve satır aralarına iʿrabı, yanına da Türkçe 

anlam ve hepsini çevreleyen bir şekilde Arapça şerh yazılmıştır 

(Şahin, 1997, s. 97). 

 
2 Ömer Faruk Kasadar, İsmail Niyazi Osmanpazarî (ö. 1275/1858) Hayatı, Eserleri ve El-

Umde Ale’l Bürde İsimli Eseri, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, 

SBE, İstanbul, 2019. 
3 Ferda Tokdemir, Erzurumlu Hasan Fehmi Efendi ve Kasîde-i Bürde’yi Şerh Yöntemi, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi, SBE, Rize, 

2017. 
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17. Rusçuklu Mehmed Hayrî – Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye. 

Çalışmamızın oluşturan bu eser hakkında ilgili bölümde detaylı bilgi 

verilecektir. 

18. Hacı Muhammed Ziyâu’d-dîn Türk-zâde – Gurretü’l-Münîre Şerh-i 

Kevkebü’l-Muzîe Yahud Kasîde-i Bürde Şerhi. Eser H.1311/M. 1894 

yılında İstanbul Kasbar Matbaası’nda basılmıştır (Şahin, 1997, s. 99). 

19. Mehmed Maʿrûf b. Mehmed Şerîf et-Trabzonî, Şerh-i Kasîde-i Bürde 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 592). 

20. Şeyhülislâm Bâlîzâde Mustafâ b. Bâlî b. Süleymân Rûmî, Şerh-i 

Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh 

ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 592). 

21. Yahyâ b. Abdullâh, Tercümetü’l-Esrâr fî Medhi Seyyidi’l-Ebrâr 

(Şerh-i Kasîde-i Bürde) (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 593-594). 

22. Mustafâ b. Ahmed Bosnevî, Zübdetü’ş-Şürûhu’t-Türkiyye (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 594-595). 

23. Fevzi Aksoy, Mehmet Balcı – İmam Bûsîrî ve Kasîde-i Bürde. Eser 

1975 yılında İstanbul Ferşat Yayınları’nda yayımlanmıştır. Önceki 

Arapça ve Osmanlıca şerhlerden faydalanılarak oluşturulmuş ve 

bugün de insanların bu değerli şiirden faydalanmaları düşüncesiyle 

günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

24. Rahmi Serin – Kasîde-i Bürde Şerhi Havas ve Esrârı. 1995 yılında 

İstanbul Pamuk Yayınları’nda basılmıştır. Eser önceden yazılmış olan 

Osmanlıca şerhlerin sadeleştirilmiş özeti niteliğindedir. 

1.4. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Manzum Şerhleri 

1. Akhisarlı Hâfız İsmail Nazîf b. Muhammed Efendi, İklîdü’s-Saʿâde 

(Manzum Kasîde-i Bürde Şerhi). Kasidenin her beytinin üç beyitle 

manzum şekilde şerhinin yapıldığı bir eserdir. Eserin Milli Ktp. 

Adnan Ötüken (06 Hk 2537), Afyon Gedik Ahmet Paşa (03 Gedik 

17675/1), Manisa İl Halk Ktp. (45 Hk 1653/2)’de kayıtlı üç nüshası 
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mevcuttur (Şahin, 1997, s. 102-103; Yazar, Anadolu Sahası Klâsik 

Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 600-601). 

2. Rızâʾî, Seyyid Hasan b. Abdurrahmân Aksarayî, Miftâhû’s-Saʿâde 

(Manzum Kasîde-i Bürde Şerhi). Kasidenin her beytinin üç beyitle 

manzum şekilde şerhinin yapıldığı bir eserdir (Şahin, 1997, s. 104) 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 595-596). Bütün beyitlerin kafiyesi elif harfidir. 

Eser hakkında bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır.4 

1.5. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Manzum Tercümeleri 

1. Abdurrahîm Karahisârî – Kasîde-i Râiyye (Yazar, Anadolu Sahası 

Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 601-602; 

Şahin, 1997, s. 107-108). Eser hakkında bazı çalışmalar mevcuttur.5 

2. Kemâl Paşazâde, Şemseddin Ahmed b. Süleymân b. Kemâl Paşa (ö. 

1533), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 108-110; Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 602-603). Eser hakkında bazı çalışmalar mevcuttur.6 

3. Balıkesirli İvaz Çelebî (Zâtî), Tercüme-i Kasîde-i Bürde. Bu 

tercümenin XVI. yüzyılın meşhur şairi Zâtî’ye ait olup olmadığı 

konusu kesinlik kazanmamıştır (Şahin, 1997, s. 110-111) (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 604-605; Şahin, 1997, s. 110-111). 

 
4 Hasan Cankurt, Seyyid Hasan Rızâyî el-Aksarayî Hayatı, Sanatı, Eserleri ve “Miftâhu’s-

Saʿâde” Adlı Manzûm Kasîde-i Bürde Şerhi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Celal 

Bayar Üniversitesi, SBE, Manisa, 2014. 
5 Bahattin Kahraman, Leʿâlî ve Abdurrahîm Karahisârî’nin Manzum Kasîde-i Bürde 

Tercümeleri, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 4, (1997), ss. 57-107; İ. Hikmet Ertaylan, 

Tercüme-i Kasîde-i Bürde, İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1968. 
6 Yusuf Turan Günaydın, İbn-i Kemâl ve Edebî Kişiliği ve Kasîde-i Bürde Tercümesi (Tenkitli 

Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi, SBE, Ankara, 1995; M. 

A. Yekta Saraç, Kemal Paşazâde’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi, İslami Edebiyat, 

S. 24, (1994), ss. 65-70. 
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4. Leʾâlî, Seyyid Ahmed b. Mustafa Saruhânî (ö. 1563), Tercüme-i 

Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 112; Yazar, Anadolu Sahası Klâsik 

Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 605). Eser 

hakkında bir çalışma mevcuttur.7 

5. Ahmed Rıdvan – Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 113; 

Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 602). Eser hakkında bir çalışma mevcuttur.8 

6. Şeyh Şemseddîn Ebu’s-senâ Ahmed b. Muhammed b. Ârif Sivasî 

(ö.1597), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 114-115; Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 605-606). Eser hakkında yapılmış çalışma vardır.9 

7. Kemâlâtî Mehmed, Tercüme-i Kasîde-i Bürde. Müellif hakkında 

kaynaklar bilgi mevcut değildir. Eserin nüshaları Bayezid Ktp. 

Veliyyüddin 810/1, Nuruosmaniye 4879/4 numaralı kayıtlarda 

mevcuttur (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve 

Tercüme Geleneği, 2011, s. 606). 

8. İsmail Müfîd Efendi – Türkçe Manzûm Tercüme. Bu manzum şerh bir 

müseddes olup şiirin kafiyesi mim harfidir. Müellif ayrıca Türkçe 

manzum bir tercüme de kaleme almıştır. Nüshaları Süleymaniye Ktp. 

H. Hüsnü Paşa 237/4 ve Aşir Efendi 300’de kayıtlıdır (Şahin, 1997, s. 

105-106). 

9. Paşasaraylı Fazlî Efendi, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 

115; Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 610). 

10. Abdülhay Celvetî (ö. 1705), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 611; Şahin, 1997, s. 116). 

 
7 Bahattin Kahraman, Leʿâlî ve Abdurrahîm Karahisârî’nin Manzum Kasîde-i Bürde 

Tercümeleri, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 4, (1997), ss. 57-107. 
8 Hamza Koç, Ahmed-i Rıdvan’ın Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi, Osmanlı Mirası 

Araştırmaları Dergisi (OMAD), C. 5, S. 12, (2018),  ss. 9-31. 
9 Vesile Albayrak Sak, Şemseddin Sivâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi, Turkish Studies, C. 

9, S. 3, (2014), ss. 91-110. 
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11. Nahîfî, Süleymân b. Abdurrahmân b. Sâlih el-İstanbulî (ö. 1738), 

Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 611) (Şahin, 1997, s. 

116). 

12. Abdullâh Efendi el-Hulvî (ö. 1746), Tercüme-i Kasîde-i Bürde 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 612) (Şahin, 1997, s. 117). 

13. Esâsî Efendi, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası 

Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 607) 

(Şahin, 1997, s. 119-120). Eser hakkında Vesile Albayrak Sak’ın 

çalışması mevcuttur.10 

14. Salahî, Abdullâh Selâhaddîn-i Uşşâkî (ö.1782), Tercüme-i Kasîde-i 

Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve 

Tercüme Geleneği, 2011, s. 613-614) (Şahin, 1997, s. 120). 

15. Cihâdî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 121) (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 615-616). 

16. İsmâîl Müfîd Efendi b. Ali el-İstanbulî (ö. 1803), Tercüme-i Kasîde-i 

Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve 

Tercüme Geleneği, 2011, s. 614) (Şahin, 1997, s. 123). 

17. Kudsîzâde Kadrî, Kasîde-i Bürʾe’nin Meâlen Tercümesi (Şahin, 1997, 

s. 123-124). 

18. Abdulhalîm Kenʿân, Tuhfe-i Kenʿân (Şahin, 1997, s. 125). 

19. Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Mensur 

ve Manzum Tercüme). Eser hakkında Bünyamin Ayçiçeği’nin 

çalışması vardır.11 

 
10 Vesile Albayrak Sak, Esâsî’nin Kaside-i Bürde Tercümesi, RumeliDE Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 16, (2019), ss. 343-363. 
11 Bünyamin Ayçiçeği, Bûsîrî (ö. 696/1297?)’nin Kasîdetü’l-Bürde’sinin Diyarbakırlı 

Mehmed Said Paşa (ö. 1308/1892) Tarafından Yapılan Mensur ve Manzum Tercümesi, 

Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 15, (2015), ss. 27-102. 
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20. Ahmed Arîfî, Tercüme-i Kasîdetü’l-Bürde (Yazar, Anadolu Sahası 

Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 614). 

21. Konyalı Fahreddin Efendi (ö.1950), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Sezer, 

1980, s. 237). 

22. Hüseynî, Seyyid Hüseyin b. Seyyid Alî el-Amasî (ö. 1650’den sonra), 

Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk 

Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 607-609). Bu tercüme 

hakkında Sadık Yazar’ın bir çalışması mevcuttur.12 

23. Müftüzâde (…) b. Halîl, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 

603-604). 

24. Divitçizâde Mehmed Tâlib Üsküdarî (ö. 1679), Tercüme-i Kasîde-i 

Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve 

Tercüme Geleneği, 2011, s. 609). 

25. Sükûtî, Mehmed b. Şeyh Mustafâ (ö.1691), Tercüme-i Kasîde-i Bürde 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 609-610). 

26. Sûzî Ahmed Efendi, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 130). 

27. Abdurrahim Efendi, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 130). 

28. Naʿîmî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde. Eser hakkında yapılmış çalışma 

mevcuttur.13 

29. Nihâdî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik 

Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 615). 

30. Sayrafî, Mehmed, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu Sahası 

Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 616-617). 

31. Alî b. İsmâîl Babadağî, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 

617). 

 
12 Sadık Yazar, Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi ve Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi, 

Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 2, S. 3, (2018), ss. 145-187. 
13 Mevlüt İlhan, Naʿîmî’nin Manzum Kaside-i Bürde Tercümesi, Journal of Turkish 

Language and Literature, C. 3, S. 4, (2017), ss. 42-61. 
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32. Mütercimi Belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 

618-619). 

33. Mütercimi veya şârihi belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, 

Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 

2011, s. 619). 

34. Mütercimi Belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 

619-620). 

35. Mütercimi Belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yazar, Anadolu 

Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme Geleneği, 2011, s. 

620). 

36. Mütercimi Belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 120-

121) (Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 617-618). 

37. Mütercimi Belirsiz, Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Şahin, 1997, s. 122) 

(Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Şerh ve Tercüme 

Geleneği, 2011, s. 618). 

38. Sezai Karakoç – İslam’ın Şiir Anıtlarından. 

39. İlhan Armutçuoğlu – Kasîde-i Bürde Manzûm Tercüme. 

40. Mahmut Kaya – Kasîde-i Bürde’yi Türkçe Söyleyiş. 

1.6. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin Türkçe Tahmisleri 

1. Şeyhülislam Mekkî Mehmed Efendi-Tevessül. Şerh olarak yazdığı 

Tevessül adlı eserinin içerisinde bulunmaktadır. Her beytin şerhi 

yapıldıktan sonra tahmise yer verilmiştir. 

2. Nahîfî Süleymân Efendi’nin Tahmisi. Kasîde-i Bürde’nin ilk Türkçe 

tahmîsidir. Kasideyi ayrıca hem Arapça hem Farsça olarak tahmis 

etmiştir. 

3. Abdullâh Salâhî-i Uşşakî tahmîsi. Kasideyi hem Türkçe hem Arapça 

olarak tahmîs etmiştir. Türkçe tahmîsini kasidenin manzum çevirisi 

üzerine yazmıştır. 

4. Resâ Mustafa Maksûd Efendi Tahmisi 
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5. Muhammed Fevzî Efendi b. el-Hac Ahmed Yârânkümevî Kasîde-i 

Bürde’yi Arapça, Farsça ve Türkçe olarak ayrı ayrı tahmîs etmiştir. 

Ayrıca kısa bir Türkçe şerh de yazmıştır.14 

6. Şerîf Mahzûn el-Muʿtasım ibni Kadı Abdurrahîm el-Buhârî – Tuhfe-i 

ʿAzîziyye. Kasideyi Arapça, Farsça ve Türkçe olarak ayrı ayrı tahmîs 

etmiştir. Eser 1293 yılında İstanbul’da Şevkî Efendi Matbaası’nda 

basılmıştır. Eserin Süleymaniye Ktp. Sütlüce Dergâhı 306 numaralı 

kayıtta nüshası mevcuttur. 

7. Diyarbakırlı Said Paşa, Kasîde-i Bürde Tahmisi. Eser hakkında Vesile 

Albayrak Sak’ın çalışması mevcuttur.15 

Kasîde-i Bürde üzerine Türk edebiyatında birçok şerh, tercüme, tahmis, 

haşiye yazılmıştır. Burada çalışmamızla ilgili olan bazı eserlerin isimlerine 

ve o eserler üzerine yapılmış akademik çalışmalara yer verdik. Kasîde-i 

Bürde ile ilgili eserlerin bibliyografyası için İsmail Hakkı Sezer16, Ebubekir 

Sıddık Şahin17, Sadık Yazar18, Haşim Keskinsoy19, Bahattin Kahraman20 

Yusuf İbrahim Yücel21 gibi araştırmacıların yaptığı çalışmalara bakılabilir. 

 
14 Muhammet Kuzubaş, Muhammed Fevzî’nin Miftâhu’n-Necât Adlı Eseri (Kasîde-i Bürde 

Tahmis ve Şerhi), Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.1, S.1, (2007), ss. 156-192. 
15 Vesile Albayrak Sak, Said Paşa’nın Kaside-i Bürde Tahmisi, Turkish Studies, (2013), ss. 

523-559. 
16 İsmail Hakkı Sezer, İmam Busîrî ve Bürde’si, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Selçuk 

Üniversitesi, SBE, Konya, 1985. 
17 Ebubekir Sıddık Şahin, Kaside-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi, SBE, Ankara, 1997. 
18 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2011. 
19 Haşim Keskinsoy, Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin-

İnceleme), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü İmam 

Üniversitesi, SBE, Kahramanmaraş, 2011. 
20 Bahattin Kahraman, Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’si Etrafında Yazılmış Türkçe Eserler, 

Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat Dergisi, S. 6, (1991), ss. 167-174. 
21 Yusuf İbrahim Yücel, Kaside-i Bürde Üzerine Son Dönemde Yapılan İlmi Çalışmalar, 

İslam Bilimleri Araştırmaları Dergisi, S. 1, (2016), ss. 86-106. 



27 
 

Kaʿb b. Züheyr’in Kasîdesi Bânet Suʿâd’ın şerh ve tercümeleri için Sadık 

Yazar22, Ömer Said Güler23, Zeynep Cevahir Aydın24 gibi araştırmacıların 

yaptığı çalışmalara bakılabilir. 

 
22 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatı Tercüme ve Şerh Geleneği, 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2011. 
23 Ömer Said Güler, Mollacıkzâde Mehmed Râ’if’in Ziyâu’l-Fu’âd Fî Şerhi Bânet Su’âd 

İsimli Kasîde-i Bürde Şerhi (İnceleme-Metin-Sözlük-İndeks), Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul 29 Mayıs Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2016.  
24 Zeynep Cevahir Aydın, Eyüp Sabri Paşa’nın Türkçe Kaside-i Bürde Şerhi (İnceleme-

Metin), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2016. 
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2. BÖLÜM 

RUSÇUKLU MEHMED HAYRÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ 

ŞAHSİYETİ VE ESERLERİ 

2.1. Hayatı 

Mehmed Hayrî Bey hakkında yapılan tezkire incelemeleri neticesinde 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mehmet Akın tarafından hazırlanan 

yüksek lisans tezinde25 Başbakanlık Osmanlı Arşivi Daire Başkanlığı sicil 

defterlerinde kayıtlı arşiv belgeleri temel alınarak Mehmed Hayrî Bey’in 

hayatına dair bilgiler ortaya konmuştur. Çalışmada söz konusu arşiv 

belgeleri26 ve hazırlanan tez temel alınarak Mehmed Hayrî’nin hayatı 

aktarılmıştır. Ömer Faruk Huyugüzel tarafından kaleme alınan İzmir Fikir ve 

Sanat Adamları adlı kitapta da Mehmed Hayrî için bir bölüm yer alır 

(Huyugüzel, 2000). TEİS veri tabanında Mehmet Arslan tarafından yazılan 

“Mehmed Hayrî Bey, Rusçuklu” başlıklı bir madde bulunmaktadır. Fatih 

Koyuncu tarafından yazılan Son Dönem Osmanlı Âlim ve Ediplerinden 

Rusçuklu Mehmed Hayrî ve Siyer-i Fârûk İsimli Eseri başlıklı bir makale de 

mevcuttur. Mehmet Arslan ve Fatih Koyuncu’nun kaleme aldıkları 

çalışmalarda Mehmed Hayrî’nin hayatı hakkında detaylı bilgiler 

bulunmamaktadır. 

Mehmed Hayrî Bey, 18 Muharrem 1272 (30 Eylül 1855)’de Rusçuk’ta 

dünyaya gelmiştir. Osmanlı ordusunda mirlivalık görevinde bulunmuş olan 

Hacı Ali Paşa’nın oğludur (Akın, 2016, s. 9). İstanbul’da valilik yapmış olan 

Ahmed Mithat Bey’in babası ve Tercüman-ı Hakikat yazarlarından Ali 

Muzaffer’in ise dayısıdır (Ahenk, nr. 43, 29 Temmuz 1895, İzmir). 

İlk eğitimini sıbyan mektebinde aldıktan sonra rüştiye mektebinde 

öğrenim görmüştür. Bu eğitiminin yanı sıra amaç ilimlerine ulaşmada birer 

 
25 Mehmet Akın, Rusçuklu M. Hayrî’nin Belâgat’i İnceleme-Metin-Terimler Dizini, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Malatya, 2016. 
26 BOA (Başbakanlık Osmanlı Arşivi), DH SAİDd 00002 00366, s. 730-731; DH SAİDd 

00080 00088, s. 173-174; DH SAİDd 00089 000225, s. 447-448. 
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araç olan sarf, nahiv, mantık, belagat vb. ilimleri ve tefsir, hadis, fıkıh, kelam 

vb. amaç ilimlerini tahsil etmiştir (Akın, 2016, s. 9). 

İyi bir tahsil gördükten sonra daha on altı yaşında bir genç iken 1871 

yılında Rusçuk sancağı tahrirat kalemine, birkaç ay sonra ise Tuna vilayeti 

mektupçu kalemi görevinde bulunmuştur. 1874 senesinin ortalarına kadar 

aynı yerde kademe kademe yükselen ve 1875 yılında meclis idaresi ikinci 

katipliğine getirilen Mehmed Hayrî Bey, 1876 yılında Rusçuk’ta kurulan 

yüksek mahkeme kıraat memurluğuna tayin edilmiştir. Bu görevi yürütürken 

1876 yılında yüksek mahkemede zabıt kâtibi ve 1877 yılında da aynı yerde 

levazım komisyonu katipliği görevleri kendisine ek memuriyet olarak 

verilmiştir. Fakat savaş ve istila nedeniyle buradan ayrılıp 1882 yılına kadar 

Bulgaristan’daki emlak arazisiyle ilgili bazı özel işlerle ilgilenmiştir (Akın, 

2016, s. 9). 

1882 yılının sonlarına doğru maaşsız olarak maarif nezareti mektupçu 

kaleminde işe başlamıştır. 1883 yılında ise bugün Giresun iline bağlı bir ilçe 

olan ve Şebinkarahisar olarak bilinen Karahisar-ı Şarkî sancağı tahrirat 

müdürlüğüne tayin edilmiştir. 1884 yılında Sivas vilayeti merkez sancakları 

tahrirat müdürlüğüne tayin edilmiştir. Buradaki görevini icra ederken 23 

Nisan 1884’te kendisine rütbe-i sâniye sınıf-ı sânî mevkisi verilmiştir. 

Mehmed Hayrî Sivas’ta görev yaptığı zamanlarda gazete yazarlığı da 

yapmıştır (Akın, 2016, s. 9-10). 

Sözü edilen hizmetlerinden nakil, istila, ayrılma suretleriyle yer 

değiştirmiş, memurluk görevinden dolayı suçlanmış ve bu suçlamaların 

sonucu olarak da yargılanmıştır. Dönemin Sivas valisi Halil Rıfat Paşa 

tarafından yazılan bir raporda da bu durum onaylanmıştır (Akın, 2016, s. 10). 

Mehmed Hayrî Bey’in Karahisar sancağındaki hizmetleri, idare meclisi 

tarafından verilen mazbatası, sahip olduğu rütbeleri, Rusçuk Mekteb-i 

Rüştiyesinden aldığı diploması, Sivas vilayeti meclis-i idarece tutulan resmî 

belgelerde kayıtlı olduğu sicil kaydında ifade edilmiştir (Akın, 2016, s. 10). 

Mehmed Hayrî, 19 Mart 1886’da Aydın vilayeti başkâtipliğine nakl 

olunmuş, 13 Kasım 1886’da kendisine üçüncü rütbeden mecîdî nişan-ı zî-şânı 

ve 28 Ocak 1887’de ise rütbe-i sâniye mütemayizi verilmiştir. İzmir’de 

meydana gelen kolera salgını sırasında yaptığı hizmetlerinden dolayı 7 Mayıs 
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1894’te kendisine üçüncü rütbeden nişan-ı Âli Osmani verilmiştir. 27 Mayıs 

1894’te İzmir vilayeti mektupçuluğuna tayin edilmiştir. Bu görev esnasında 

gösterdiği hizmet ve gayretinden dolayı terfi ederek rütbe-i ulâ sınıf-ı sânîsi 

mevkisine yükselmiştir. 26 Kasım 1898’de ise rütbe-i ulâ sınıf-ı evveline terfi 

etmiştir (Akın, 2016, s. 10). 

1900 yılının haziran ayında İzmir’den ayrılarak Kırşehir Sancağı 

mutasarrıflığına tayin edilen Mehmed Hayrî’ye Kırşehir mutasarrıflığı 

görevine başladıktan kısa bir süre sonra ikinci dereceden nişan-ı Âli Osmanî 

verilmiştir. Mehmed Hayrî, Kırşehir’in havasına uyum sağlayamadığı için bir 

dilekçe yazarak Mersin’e naklinin gerçekleşmesini talep etmiştir. 15 Temmuz 

1901 tarihindeki komisyon kararına göre bu talebi uygun görülmüştür. 

Kırşehir mutasarrıflığı esnasında hastane, şadırvan, şose ve kaldırım yapımı 

işlerini yürütmüştür (Akın, 2016, s. 11). 

Memuriyet ve görevlerindeki hizmet ve gayretlerinden dolayı 3 Eylül 

1901’de kendisine birinci rütbeden mecidî nişan-ı zî-şânı ve 23 Şubat 1902’de 

altın liyakat madalyası verilmiştir (Akın, 2016, s. 11). 

Mersin mutasarrıflığı sırasında hakkında bazı suçlamalarda bulunulmuş, 

bundan dolayı da soruşturmaya tabi tutulmuş ve ardından görevine son 

verilmiştir. Yapılan soruşturma sonucunda Mehmed Hayrî Bey’in, hakkında 

ortaya atılan suçlamalarla doğrudan alakasının olmadığı ve sorumluluğu 

altında bulunan memurların görevlerini kötüye kullandıkları anlaşılmıştır. 

Mahkemenin verdiği beraat kararına istinaden kendisine mazûliyet maaşı 

bağlanmıştır. Bu olayların ardından da 9 Temmuz 1906’da Divaniye Sancağı 

mutasarrıflığına tayin edilmiştir. Burada da birtakım imar faaliyetleri 

gerçekleştirerek söz konusu sancağa su getirtmiştir. Lakin sancağın ileri 

gelenleriyle anlaşamadığı için kısa sürede görevden alınmasını talep etmiştir 

(Akın, 2016, s. 11). 

Mehmed Hayrî Bey, II. Meşrutiyetin ilanından sonra 13 Eylül 1908’de 

Maraş sancağı mutasarrıflığına atanmıştır. O dönemde şehrin çok yakın 

yerlerine kadar çeltik ekimi yapılması; orada sivrisineklerin oluşmasına, 

halkın sıtma hastalığına yakalanmasına, özellikle çocuklar arasında olmak 

üzere çok fazla ölüm vakalarının görülmesine neden olmuştur. Mehmed 

Hayrî Bey, idare meclisinde konu hakkında hazırlanan kanunu uygulamaya 
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ve çeltik tarımını şehrin yakın yerlerinden uzaklaştırmaya karar vermiştir. 

İdare meclisinde görev yapan üyelerin çoğunun şehrin ileri gelenleri olduğu 

ve onların sahip oldukları arazilerde çeltik tarımının yapıldığı bilinmektedir. 

Dolayısıyla alınan bu karardan hoşnut olmayan meclis üyeleri, Mehmed 

Hayrî Bey’e bir komplo kurmuşlardır. Mehmed Hayrî Bey’in 9 Ocak 1909’da 

Ulu Cami’de hatip tarafından tilavet edilen bir ayetin kıraat edilmemesi 

hususunda hatibe ve müftüye müdahale etmesi üzerine halk bir karışıklığın 

meydana gelmesine sebep olmuştur. Kışkırtılan halk ayaklanarak Mehmed 

Hayrî Bey’in konağına doğru yürüyerek saldırılarda bulunmuştur. 

Saldırılardan korunmak adına konağına kapanan Mehmed Hayrî Bey olaylar 

esnasında bir fırsat bularak Antep’e kaçmıştır. Mehmed Hayrî Bey hakkında 

İstanbul’a şikâyet telgrafları gönderilerek halkın dini inançları ile alay ettiği 

ifade edilmiştir. Bunun üzerine Mehmed Hayrî Bey’in mutasarrıflık görevine 

son verilmiştir. (Gökhan, 2011, s. 321-322) 

Mehmed Hayrî Bey, meydana gelen bu olaylardan dolayı fazlasıyla 

korkuya kapılmış ve bir hafta sonra üzüntüsünden vefat etmiştir. Kendisine 

ait malları eşi Seniyye Hanım’a verilmiş ve ayrıca eşine bir de maaş 

bağlanmıştır (Gökhan, 2011, s. 321-322). 

Mehmed Hayrî Bey’in ölümünden sonra, söz konusu karışıklığın asıl 

sebebini ve olayı istismar ederek halkı isyana teşvik edenlerin tespit edilmesi 

için bir araştırma komisyonu kurulmuştur. Olayın sorumluları tespit edilerek 

Maraş Divan-ı Harbi mahkemesinde yargılanmışlardır. Yapılan yargılamalar 

sonucunda başta Maraş Naibi Esad Efendi olmak üzere bazı şahıslara hapis 

cezası verilmiştir. Olay esnasındaki beceriksizliği yüzünden mutasarrıf 

yardımcısı Abbas Efendi’nin de görevine son verilmiştir. Olaylardan dolayı 

suçlananların ise bir süre sonra affedildiği görülmüştür (Gökhan, 2011, s. 

321-322). 

Mehmed Hayrî Bey’in ölüm tarihi ve yeri hakkında kaynaklarda net bir 

bilgi mevcut değildir. İlyas Gökhan, ifade ettiği olay ve neticesinde Mehmed 

Hayrî Bey’in bir hafta sonra üzüntüsünden dolayı öldüğünü aktarsa da bu 

bilgi için herhangi bir kaynak belirtmemiştir. Taradığımız kaynaklardan da 

böyle bir bilgiye ulaşamadık. Oğlu Midhat Bey’e ait arşivdeki sicil kaydında 

Mehmed Hayrî Bey’den kalan altın liyakat madalyasının oğlu tarafından 
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takılabileceği ifade edilmiştir. Bu durumun gerçekleşmesi için 24 Eylül 

1913’te ilgili kişi ve kurumlar tarafından izin verildiği belirtilmiştir 

(DH_SAİDd__00089_00225, s. 447). Bu sebeple ölüm tarihinin Ocak 1909 

ve ölüm yerinin Antep olduğunu ifade edebiliriz. 

2.2. Edebî Şahsiyeti 

Mehmed Hayrî, II. Abdülhamid’in saltanat yıllarındaki basın-yayın 

dünyasında tanınan bir yazar ve şairdir. Sicil kaydında Farsça, Rumca, 

Bulgarca dillerini konuşabildiği, Fransızca yazılmış metinleri okuyabildiği ve 

Türkçe eserler kaleme aldığı ifade edilmiştir. Bu dillerin yanı sıra Arapçayı 

iyi derecede bildiği görülmektedir. Türkçe Avamil Tuhfesi ve Türkçe Kasîde-

i Bürde Şerhi Hediyye adlı eserleri kaleme almış olması bu durumu 

desteklemektedir.  

Mehmed Hayrî’nin İzmir İdâdîsi’nde Lisân-ı Osmânî ve Hat öğretmeni 

olarak görev yapması kendisinin edebiyata vâkıf biri olduğunu 

göstermektedir. Öğretmenliği esnasında kaleme almış olduğu Belâgat adlı 

eseri de klasik edebiyattaki yetkinliğini göstermektedir. Söz konusu kitap 

İzmir İdâdîsi’nde okuttuğu derslerin bir ürünüdür. 

Mehmed Hayrî eserlerinden ve yazılarından anlaşıldığı üzere dini ve 

edebî bilgiye hakimdir. Yazarın dini ilimlere olan hakimiyetini Hazret-i 

Ömer’in hayatını anlattığı Siyer-i Fârûk adlı eserinden ve yaratılış, akâid, 

ilmihâl gibi konular hakkındaki meseleleri kısa soru-cevap şeklinde kaleme 

aldığı Hediyyetü’l-İhvân isimli eserinden anlamaktayız. Hediyyetü’l-İhvân 

adlı eserinin sonunda yer alan bilgiye göre neşredilmeyen eserler arasında 

zikredilen Siyer-i Nebî adlı eseri de dini ilimlere dair bilgiye sahip olduğunun 

diğer bir göstergesi olarak ifade edilebilir. 

Mehmed Hayrî Bey, İstanbul’da yardımcı yazarlığını Muallim Naci’nin 

yaptığı Sühâ isimli bir dergi çıkarmıştır. Sühâ dergisinin yapılan kaynak 

taramaları sonucunda dört sayısına ulaşılmıştır. Dergide Mehmed Hayrî ve 

Muallim Naci’nin yanı sıra Nusret Ali Han, İsmail Paşazade Hakkı Bey, 

Ahmed Cemal gibi şahsiyetlerin yazıları da bulunmaktadır. Derginin 

sayılarının kapağında muharrir olarak Rusçuklu Mehmed Hayrî’nin adı yer 

almaktadır. Dergi sayılarının ilk sayfalarında “Siyasetten başka her şeyden 
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bahseder, cüz cüz çıkar risaledir.” (Hayrî, Sühâ, 1300, s. 2) ifadesi yer 

almaktadır. Mehmed Hayrî, derginin ilk sayısında yazdıklarını kusurlu bulsa 

da bu yazılarıyla vatan evlatlarına hizmet etmeyi amaçladığını dile 

getirmiştir. Bu sayıda dergiye Sühâ adının verilmesinin sebebini de 

açıklamıştır. Derginin ilk görüldüğü anda küçük olduğunun fark 

edilmesinden ötürü bu ismi aldığını ifade etmiştir (Hayrî, Sühâ, 1300, s. 3). 

Dergi, 1300/1882-1883 yılında İstanbul Babıali civarında Ebussuud 

Caddesi’nde Mahmud Bey Matbaası’nda basılmıştır. Derginin arka 

kapağında Mehmed Hayrî’nin Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye ve 

Türkçe Avamil Tuhfesi isimli kitaplarının kitapçılarda bulunabileceği ifade 

edilmiştir. 

Mehmed Hayrî, Sühâ dergisinde bazı şairleri tanıtmış, farklı şahıslardan 

seçtiği veciz Arapça ve Farsça bazı beyitleri Türkçeye tercüme etmiştir. Söz 

konusu Arapça ifadelerden bazıları şunlardır: 

“Hazret-i Ali kerremallâhu vechehû efendimize isnâd edilen bir kıtadır. 
 لاتزدع السر ا. عند ذي كرم 
 والسر عند كرام الناس مكتوم 
 والسر عندي في بيت له غلق 
 قد ضاع مفتاحه والبيت مختوم 

Sırrını ancak kerem-i nefs ve haysiyet-i zâtiye sâhiplerine tevdî eyle. Zîrâ 

sır, halkın kerîmü’n-nefs olanları yanında mektûm kalır. Bana tevdî olunan 

sır, kapısı kilitli bir odaya konulmuş hükmündedir ki anahtarı gâib olmuş ve 

oda kapalı kalmıştır.” (Hayrî, Sühâ, 1300, s. 12-13). 

Farsça beyitlerden bazıları şunlardır: 

 

همچو آب “  سنگسان شو در قدم نی 

و تردامنی آميزی  رنگ   Hayrî, Bazı) (Hâfız-ı Şirâzî) جمله 

Ebyât, 1300, s. 13). 

Tabîʿî taş gibi sâbit-kadem ve yek-renk ol. Su gibi âlûde-dâmen ve her 

levn ile mütelevvin olma. 

 پسران را کند دو کار خراب 
هوای شراب هوس زینت و  (Hâtifî) 

Gençleri iki şey harâb eder. Birisi zînet hevesi, diğeri de şarâb hevâsıdır. 
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 درد در عالم از فراوانست 
هزار درمانست هریکی را   (Hakîm-i Senâ’î) 

Âlemde dert egerçi hesâbsızdır, fakat her bir derde bin dermân vardır. 

(Hayrî, Bazı Ebyât, 1300, s. 25). 

Sicil defterinde yer alan kayda, Sühâ dergisinde yer alan Farsça ve 

Arapça metinlerin tercümesine ve kaleme aldığı eserlere istinaden Mehmed 

Hayrî’nin bu iki dile iyi derecede vakıf olduğunu ifade edebiliriz.  

Mehmed Hayrî, klasik şiir geleneğine uygun şiirler de yazmıştır. Sühâ 

dergisinin birinci sayısında II. Abdülhamid için kaleme aldığı otuz iki 

beyitten oluşan kasidesi yer almaktadır. Kasidenin ilk beyitleri şu şekildedir: 

“Âferîn ey kâinatın akl-ı evvel dâveri 

Levha yaz artık adâletnâme-i nâm-ı âveri 

 

Tâb verdi âleme ol-rütbe feyz-i şevketin 

Munhasif yanında çarhın âfitâb u ahteri” (Hayrî, Sühâ, 

1300, s. 4) 

 

Kasîdenin son beyitleri ise şu şekildedir: 

“Biz kuluz Hayrî bize kulluk gerek çün turma hîç 

Bârgâh-ı Hakk’a arz eyle duâ-yı bihteri 

 

Tâ ki oldukça cihân maʿmûr olsun dâimâ 

Her ne tedbîr etse tevfîk-i İlâhî rehberi 

 

Hem kımıldatmadıkça eşcârı sabâ her subh-dem 

Hep gubâr-ı dehrden âzâde olsun meş’arı” (Hayrî, 

Sühâ, 1300, s. 7). 

Sühâ dergisinin üçüncü sayısında da Mehmed Hayrî’ye ait bir gazel yer 

almaktadır. Aruzun “fâʿilâtün feʿilâtün feʿilâtün feʿilün” kalıbıyla kaleme 

alınmış olan gazel ise şu şekildedir: 

 

“Kevkeb-i bahtıma gör kim ne füsûn etdi felek 

Nûr-ı memdûdunı maksûr u zebûn etdi felek 
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Kan akar dîdelerimden elem-i dehr ile hep 

Çün iki çeşmimi ser-çeşme-i hûn etdi felek 

  

Etmemek lâzım esef hîç felegin tavrına kim 

Kendi kaderin dahi zulmü ile dûn etdi felek 

 

Kays ikbâl-i asâletle sürerken ömrün 

Zülf-i Leylâ ile meclûb-ı cünûn etdi felek 

 

Dehrden eyleme ümîd-i vefâ ey Hayrî 

Nice erbâb-ı mezâyâyı nigûn etdi felek” (Hayrî, Sühâ, 

1300, s. 39). 

 

Mehmed Hayrî’nin Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye adlı eserinin 

sonunda da 46 beyitlik bir naat yer almaktadır. Hz. Peygamber’e övgülerde 

bulunduğu bu naatın bazı beyitleri şunlardır: 

“Merhabâ ey enbiyânın nûr u hayru’l-hâtemi 

Seyyidü’l-kevneyn hem râz-ı Hudâ’nın mahremi 

 

Zâtını sevdi yaratdı zât-ı pâkiyçün Hudâ 

Sensin ey fahr-ı rusül Hakkın habîb-i ekremi 

… 

Kim irişmiş “kâbe kavseyn”in bu rütbe fevkine 

Başka kim olmuş bu türlü bezm-i kurbun hemdemi 

 

Göz yumup açınca seyr etdi makâmâtı bütün 

Hâk-i pâyı oldı çarhın heft tâk u târemi 

… 

Söz uzandı Hayrîyâ artık tahiyyât eyle kim 

Çok maʿânî az söz olmakdır bu mülkün mersemi 

 

Her dakîka rûhuna olsun salât-ı elf tâ 
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Zâhir u bâtında durdukça bu dîn-i muhkemi 

 

Zikr u tesbîh u senâ ettikçe hem ins u melek 

Hak dahi kılsun ana yüz bin selâm-ı sâlimi 

 

Hem dahi olsun tahiyyât ü selâm-ı bî-hisâb 

Âline ashâbına anlar bu şerʿin nâzımı (Hayrî, Türkçe 

Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye, 1300, s. 147-151). 

Yukarıda bazı beyitleri verilen naat, çalışmamızı oluşturan Türkçe 

Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye eserinin son kısmında yer aldığından dolayı 

metnin tamamı ilgili bölümde transkripsiyonlu bir şekilde verilmiştir. 

Mehmed Hayrî, İstanbul dışında görev için gittiği yerlerde de yayın 

faaliyetlerinde bulunmuştur. İzmir’de görev yaparken Hizmet gazetesinde 

yazılar yazmıştır. Halit Ziya, hatıralarında Hizmet gazetesinin çıkışını 

anlatırken Hizmet’in fikir babası olarak Mehmed Hayrî Bey ve Mahmud Esad 

Efendi arasında tereddüd geçirdikten sonra şöyle devam etmektedir: “Hayrî 

Bey, Ruscuklu Hayrî imzasıyla zaten gazetecilik âleminde tanınmıştı. 

Yazarlıkta ve devlet memurluklarında pişkin ve dolgun biçim alan üslubu ile 

ara sıra İcmâl-ı Ahvâl başlığı altında tanınan başyazılar yazardı.” (Uşaklıgil, 

1987, s. 208) 

Halit Ziya ve Mehmed Hayrî’nin samimi olmalarında İzmir İdadisi’nde 

beraber görev yapmalarının etkisi söz konusudur. Halit Ziya’nın Fransızca 

dersi verdiği zamanlarda Mehmed Hayrî’nin de Lisan-ı Osmanî ve Hat 

muallimi görevini yürüttüğü bilinmektedir (Aydın Salnamesi, 1885). 

Mehmed Hayrî, İzmir İdadisi’nde görev yaptığı sırada derslerde okutulmak 

üzere bir belâgat kitabı kaleme almıştır. Bu olaylar Mehmed Hayrî’nin sürekli 

olarak edebiyatın farklı alanlarıyla ilgilendiğini göstermektedir. Gazete ve 

dergi işleriyle uğraştığı için dönemin basın-yayın dünyasına hâkim olduğu 

söylenebilir. Gazete ve dergi etrafında oluşan edebiyat meclislerinin aranan 

ve tanınan bir şahsiyeti olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Mehmed Hayrî, İzmir’deki ilk yazılarını 1886 yılının Kasım ayından 

itibaren Hizmet Gazetesi’nde neşretmiştir. Buradaki yazılarının dışında 

İzmir’de yayımlanan diğer gazete veya dergilerde imzalı herhangi bir yazısı 
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bulunmamaktadır. Lakin günümüzde kütüphanelerde veya arşivlerde 

herhangi bir sayısı bulunmayan Aydın Gazetesi’nin bir süre Mehmed Hayrî 

Bey tarafından yayımlandığı bilinmektedir. 1887 yılına ait Aydın Vilayeti 

Salnamesi’nde matbaa-i vilayet memurları kısmında başmuharrir olarak 

Mehmed Hayrî’nin adı zikredilmiştir (Salnamesi, İzmir). Salnamelerdeki 

başmuharrir olarak Mehmed Hayrî’nin zikredilmesine ait kayıtlar 1893 yılına 

kadar devam etmektedir. Aydın Vilayeti Salnamesine göre Mehmed Hayrî 

Bey, 1894 yılında ise matbaa nazırı olarak görev yapmıştır. Buna istinaden 

Mehmed Hayrî’nin İzmir’den ayrıldığı tarihe kadar vilayet matbaası ve Aydın 

gazetesiyle yakından ilgilendiği görülmektedir. Lakin gazetede ne tür yazılar 

kaleme aldığı bilinmemektedir (Huyugüzel, 2000, s. 343). 

Mehmed Hayrî, 30 Haziran 1900’de İzmir’den ayrılarak yeni görev yeri 

olan Kırşehir’e gitmiştir (Ahenk, nr. 1175, 30 Haziran 1900). Mehmed Hayrî 

Bey’in yerine ise Ahmet Bey mektupçu olarak tayin edilmiştir. Söz konusu 

tayin dolayısıyla yazarın sık sık birlikte olduğu şair Eşref’in söylediği bir kıta 

latife kabilinden kaynaklarda zikredilmiştir. Eşref’in dost meclisinden bazı 

kişiler, şairden bir tarih kıtası söylemesini rica edince o da şu kıtayı 

söylemiştir (Huyugüzel, 2000, s. 344): 

Mir Ahmet oldu mektupçu sevenler oldu şâd 

Sevmeyen yoktur desem İzmir’de mahzûn ola! 

Çıktı üç Ermeni kıptîsi târîhin dedi 

Mîrimiz çingeneye oldu halef meymûn ola! 

Burada “Çingene” sözüyle kastedilen kişinin Mehmed Hayrî olduğu ve 

“Çingene” ile “Maymun oynatan” sözlerinin, şair Eşref’in Mehmed Hayrî 

Bey’e çeşitli olaylar neticesinde taktığı ve bazı kıta ile beyitlerinde kullandığı 

lakaplar olduğu ifade edilmiştir. “Ermeni kıptîsi” sözünün de Ahmet Bey için 

kullanıldığı ve bunun sebebinin Ahmet Bey’in fizikî açıdan Kayseri 

Ermenilerine benzemesinden dolayı olduğu aktarılmıştır (Huyugüzel, 2000, 

s. 344). 
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2.3. Eserleri 

Rusçuklu Mehmed Hayrî’nin altı eseri mevcuttur. Bu eserlerini İstanbul 

ve İzmir’de bulunduğu dönemlerde 1882-1890 yılları arasında kaleme 

almıştır. 

2.3.1. Belâgat 

Mehmed Hayrî’nin İzmir İdadisi’nde Lisân-ı Osmânî ve Hat muallimi 

iken verdiği derslerin notlarından oluşan, ders kitabı olarak yayımlanan 

eseridir. 1890 yılında Aydın Vilayeti Matbaası’nda yayımlanan bu kitap, 35 

dersten oluşan 86 sayfalık matbu bir eserdir. 

Eserin başında “Hutbe” başlığını taşıyan ön söz kısmında yazar, Sultan 

II. Abdülhamit’i övgüyle andıktan sonra konunun kısa bir şekilde 

anlatıldığını fakat işin ehli olan birisi tarafından okutulduğu vakit belâgat 

ilmini öğreteceğinden şüphe etmediğini ve edebiyatımıza böyle bir eser 

kazandırmakla iftihar ettiğini dile getirmiştir. “Mukaddime” başlığı altında 

insanın duygu ve düşüncelerini ifade ederken sözü yerinde kullanmak, edebî 

sanatlara yer vermek ve bedîʿ sanatıyla süslemek için üç ilme muhtaç olduğu 

ifade edilmiştir. Ardından da bu üç ilmin isimleri zikredilerek kısa tanımları 

yapılmış ve üçünün genel anlamda belâgat olarak adlandırıldığı ifade 

edilmiştir. Ardından derslere geçilmiş ve her ders numaralandırılarak 

belirtilmiştir. Derse ait konu hakkında kısa bilgiler verildikten sonra manzum-

mensur parçalardan ve günlük dilden örnekler aktarılmıştır. Eserdeki otuz 

dördüncü dersin sonunda yazar, Usûl-i Şiʿr ve İnşâ isimli bir eser kaleme 

alacağını ifade etmişse de taramalar sonucunda böyle bir esere 

rastlanılmamıştır. 

“Hâtime” başlığı altında yazar, “secavend” kavramının tanımını yaparak 

bazı kişilerce kullanılan diğer isimlerini de zikretmiştir. Yazar, bir şeyin dilde 

özel ismi olmadığı takdirde ona yeni bir isim vermek veya o şeyin alındığı 

dildeki ismiyle hatırlanmasının dilbilimin usulü olduğunu ifade etmiştir. İfade 

edilen şeyin dilde güzel bir ismi varsa veya o şeyin çevirisini yapmak 

mümkünken başka dillerdeki adıyla zikretmenin dilin kıymetini bilmemek 

olduğunu söylemiştir. Bu anlayıştan dolayı adı geçen işaretlerin gerek toplu 

gerek parça parça olsun isimlerinin dilimizdeki veya çevrilmiş haliyle yad 
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edileceğini belirtmiştir. Eserin sonunda yazar, kitabın R. 2 Temmuz 1306/M. 

14 Temmuz 1890 tarihinde Kuşadası’nda yazıldığına dair bir ibareye yer 

vermiştir. 

Eser hakkında iki farklı akademik çalışma yapılmıştır. Bunlardan ilki 

Rusçuklu M. Hayrî’nin “Belagat” Adlı Eseri isminde Ali Nihad Tarlan 

yönetiminde 1971 yılında Şükrü Karabiber tarafından hazırlanan bitirme 

tezidir.27 İkinci çalışma ise Mehmet Akın tarafından Rusçuklu M. Hayrî’nin 

Belâgat’i (İnceleme-Metin-Terimler Dizini) adlı yüksek lisans çalışmasıdır.28 

Eser hakkında ayrıntılı bilgi için söz konusu yüksek lisans çalışmasına 

bakılabilir. 

2.3.2. Esrâr-ı Gülistân 

Yazarın sicil kaydında eserin adı zikredilse de eserin içeriği hakkında 

herhangi bir bilgi verilmemiştir. Hediyyetü’l-İhvân adlı eserin son sayfasında 

yer alan bilgiye göre eserin iki cüzü Aydın gazetesiyle parça parça 

neşredilmiştir. Sayfanın devamında yer alan diğer bir bilgiye göre ise eserin 

ilk iki cüzünün devamı olan fakat neşredil(e)meyen iki cüzünün mevcut 

olduğu ifade edilmiştir (Hayrî, Hediyyetü'l-İhvân, 1886). 

Aydın gazetesi sayılarının kütüphanelerde herhangi bir nüshası 

bulunmadığından dolayı esere ulaşılamamıştır. Eserin daha sonraları ayrı bir 

kitap olarak neşredilmiş olabileceği göz önünde bulundurularak yapılan 

kütüphane ve katalog taramaları sonucunda da esere ulaşılamamıştır. 

2.3.3. Hediyyetü’l-İhvân 

Eser 1304/1886 yılında Aydın Vilayet Matbaası’nda basılmıştır. Eser, 

hutbe, mukaddime, fasl-ı evvel, fasl-ı sani ve son isimli bölümlerden 

oluşmaktadır. Mehmed Hayrî, “Hutbe” başlığı altında sebeb-i telifi ifade 

ederek dönemin padişahına dualarda bulunmuştur. Hutbe metninin altında ise 

 
27 Bk. Şükrü Karabiber, Rusçuklu M. Hayri’nin Belagat Adlı Eseri, Bitirme Tezi, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, İstanbul, 1971. 
28 Bk. Mehmet Akın, Rusçuklu M. Hayrî’nin Belâgat’i İnceleme-Metin-Terimler Dizini, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Malatya, 2016. 
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içinde Mehmed Hayrî yazan bir mühür yer almaktadır. Mukaddime başlığı 

altında yer alan “Yaratılış Hakkında Birkaç Söz” alt başlıklı bir metin ile 

başlamaktadır. Eserin tamamı soru-cevap şeklinde tertip edilmiştir. Sual 

kelimesi sin harfi ile cevap kelimesi ise cim harfi ile ifade edilmiştir. Fasl-ı 

evvelde “İtikad” alt başlığıyla itikad konusu hakkında soru-cevaplar yer 

almaktadır. Fasl-ı sanide ise “Amel” başlığı altında konuyla ilgili yine aynı 

şekilde soru-cevaplar yer almaktadır. Son isimli bölümde “Bilinmesi Elzem 

Olan Bazı Mesail” başlığı altında bazı dini meseleler soru-cevap şeklinde 

anlatılmıştır. 

Eserin sonunda yer alan bir sayfada ise muharririn diğer eserleri başlığı 

altında yazara ait neşredilen ve neşredilmeyenler kitapların isimleri 

verilmiştir. Burada yer alan bilgiye göre muharririn neşr edilen eserleri şu 

şekildedir: 

Eser Adı      Cüz 

Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi Hediyye   1 

Türkçe Avâmil Tuhfesi    1 

Siyer-i Fârûk     1 

Sühâ      4 

Esrâr-ı Gülistân     2 

Târîhçe-i Ümem     1 

İlk dört eserin karşısında “Matbu nüshaları kalmamıştır.” ibaresi yer 

almakta iken Esrâr-ı Gülistân eserinin karşısında “Aydın Gazetesi’yle parça 

parça neşredilmiştir.” ifadesi mevcuttur. Târîhçe-i Ümem eseri karşısında ise 

“Sivas vilayetinin 1300 senesi salnâmesinde mündericdir.” açıklaması yer 

almaktadır. 

Neşr edilmeyen eserler hakkındaki bilgiler ise şu şekildedir: 

Eser Adı      Cüz 

Riyâzü’s-Siyer     1 

Esrâr-ı Gülistân     2 

Çile-i ‘Aşk     2 

Riyâzü’s-Siyer eserinin karşısında “Siyer-i Peygamberî’den bâhistir.” 

ifadesi yer alırken Esrâr-ı Gülistân hakkında “Neşredilen diğer iki cüzü 

muakkiptir.” ibaresi mevcuttur. Çile-i ‘Aşk ile ilgili olarak da “Bir romandır. 
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Takrîben on cüz kadar olacaktır. Sâir eczâsı derdest-i tahrîrdir.” ifadesi yer 

almaktadır (Hayrî, Hediyyetü'l-İhvân, 1886). 

2.3.4. Siyer-i Fârûk 

Hz. Ömer’in hayatından bazı önemli kesitlerin anlatıldığı mensur bir 

eserdir. Eserde öncelikle Hz. Ömer’in künyesi ele alınmış ve müslüman oluşu 

anlatılmıştır. Ardından Hz. Ömer’in faziletleri, halifelik yaptığı dönemde 

yapılan Suriye, İran ve Filistin seferleri; özellikle de Kadisiye Savaşı detaylı 

bir biçimde ifade edilmiştir. Eser, Hz. Ömer’in şehit edilmesi ve hilyesinin 

anlatımıyla bitmektedir. Yazarın şairliği ve belagatteki vukufiyeti eserin 

üslubuna yansımıştır. Eser, H. 1303/M. 1885 yılında İzmir’de basılmıştır. 

Fazla hacimli olmayan eser, 51 sayfalık mensur bir metindir. Akıcı, edebî bir 

üslupla kaleme alınan eserde yazar sade ve orta nesri tercih ederek Arapça ve 

Farsça kelimelere ve tamlamalara da yer vermiştir. (Koyuncu, Güz 2015, s. 

904). 

2.3.5 Türkçe Avâmil Tuhfesi 

Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulan Mehmed Birgivî’nin 

el-Avâmil isimli eserinin bir tercümesidir. Eser h. 1300/m. 1882 yılında 

İstanbul Mahmut Bey Matbaası’nda basılmıştır. Yazar, eserin başında yer 

alan “Arz-ı Mazaret” başlıklı bölümde vatan evlatlarına hizmet amacıyla bu 

eseri kaleme almaya cesaret ettiğini ifade etmektedir. Yazar, el-Avâmil adlı 

eseri Türkçeye tercüme ederek haşiyesine de nahvin pek çok tariflerini ve 

kurallarını ilave etmiştir. Bunun yanı sıra da el-Avâmil’in sözlerini söylendiği 

gibi yazmaya çalışarak Türkçe Avâmil Tuhfesi adı altında yayın âlemine arz 

etme cesaretinde bulunduğunu belirtmiştir (Hayrî, Türkçe Avâmil Tuhfesi, 

1882). 

2.3.6. Türkçe Kasîde-i Bürde Şerhi “Hediyye” 

İmam Bûsîrî’nin Peygamber Efendimiz için kaleme aldığı Kasîde-i Bürde 

ismiyle meşhur olan bu eser, çalışmamızın da konusunu oluşturan Türkçe bir 

şerhtir. Eser hakkında aşağıda detaylı bilgi verilecektir. 
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3. BÖLÜM 

HEDİYYE’NİN İNCELEMESİ 

3.1. Yazılış Sebebi 

Klasik Türk edebiyatındaki eserlerin genelde müellifler tarafından 

belirlenen bir yazılma sebebi vardır. Müellifler, bu sebebi eserlerinin 

mukaddime bölümlerinde veya bazen de hâtimesinde açıkça ifade ederler. Bu 

sebepler, eserin türüne, muhtevasına, diline, sunulacağı kişiye göre 

değişkenlik gösterir. Bir eser bazen padişaha veya bir devlet büyüğüne 

sunulmak amacıyla yazılacağı gibi bazen de müellifin çevresindeki kişilerin 

müellife yaptığı baskılar veya ondan rica etmeleri sebebiyle kaleme alınabilir. 

Bunun yanında bazı eserler medresede eğitim gören talebelerin dersleri daha 

iyi ve kolay bir şekilde öğrenmelerine yardımcı olmak amacıyla yazılır. Bu 

gibi sebepler dışında bazı eserlerin de Arapça ve Farsça bilmeyen insanların 

söz konusu eserlerden daha fazla fayda sağlaması amacıyla yazıldığı 

bilinmektedir. 

Mehmed Hayrî, eserin başında yer alan “Mukaddime” başlığı altında 

şerhin kaleme alınma sebebini açıkça ifade eder. Buna göre yaşadığı dönemde 

her eli kalem tutan kişinin bir eser yazıp yayınlama şerefini elde etmeye 

çalıştığını belirtir: 

Kendisinin de bir acizlikle beraber bazı eserler yazmak hevesiyle sayfalar 

karaladığını ve farklı tecrübelerinden meydana gelen bu eserleri yayınlamak 

amacında olduğunu ifade eder: 

Mehmed Hayrî, daha sonrasında eserlerinin değersiz ve incelemeye layık 

olmadığını düşünerek yayınlamaya cesaret edemediğini ve bu sebeplerle 

amacını gerçekleştiremediğini şu satırlarda aktarır: 
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Ardından eserlerin insan hayatının meyvesi olduğunu ve bu eserlerin 

evlat gibi görüldüğünü belirterek onların unutulmasına hiçbir vicdanın rıza 

göstermeyeceğine dikkat çeker: 

Özellikle sanat erbabının bağışlama denizinin kendi kudretinden daha 

geniş olduğunu ifade ederek kendisinin kusuruna bakılmayacağına şu 

ifadelerle dikkat çeker: 

Bahsedilen düşüncelerin, cesaretini arttırmasından dolayı Allah’ın 

yardımıyla bundan sonra neşredeceği eserlerine hayırlı bir başlangıç yapmak 

ister. Bu başlangıcı da Kasîde-i Bürde’ye bir şerh yazıp yayınlayarak 

gerçekleştirmek ister. Bu yüzden Kasîde-i Bürde’nin Arapça ve Türkçe 

muhtelif şerhlerinden gücü yettiği kadarıyla bazı nitelikleri ve meziyetleri 

çıkarır. Çıkardığı özellikleri ve meziyetleri Türkçe olarak toplayıp düzenler 

ve eserini meydana getirir. Kaleme aldığı esere de Hediyye adını verdiğini şu 

satırlarda dikkatlere sunar: 

Mehmed Hayrî, asıl amacının Hz. Peygamber’in güzel vasıfları ve 

övülmeye layık ahlakı hakkındaki yüce övgüleri Arapça bilmeyen din 

kardeşlerine arz ve beyan etmek olduğunu belirtir. Bunun yanında manevi 

olarak Hz. Peygamber’e bu eseri sunarak bir hizmet takdim etmek, kendisine 

şefaatte bulunmasını rica ve talep etmek amacında olduğunu da söyler. 

Amaçlarını zikredildiği üzere aktaran Mehmed Hayrî, eserin tertibinde 
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meydana gelen hata ve kusurlarının da iyi niyetine bağlı olarak 

bağışlanacağını ümit ettiğini şu sözlerle dile getirir: 

Görüldüğü üzere Mehmed Hayrî’nin Kasîde-i Bürde şerhini yayınlamaya 

karar vermesi, şerhinin, diğer eserlerine hayırlı ve güzel bir başlangıç olması 

amacıyla kaleme alınmış olduğunu göstermektedir. Bu eserin diğer yazılış 

sebepleri arasında başta Kasîde-i Bürde olmak üzere Hz. Peygamber’e 

yazılmış övgülerin Arapça bilmeyen insanlar tarafından da okunabilmesi ve 

bu eser sayesinde Hz. Peygamber’den şefaat talebinde bulunabilmek olduğu 

görülmektedir. Kaleme alınan eser, H. 1299/M. 1882 yılında İstanbul 

Mahmud Bey Matbaası’nda neşredilmiştir. 

3.2. Dil ve Üslubu 

Eserin dili bölümlere göre değişiklik gösterir. Mukaddime kısmında 

klasik anlayışa göre sanatlı, terkipli ve uzun cümleler mevcuttur: 

Eserde ağırlıklı olarak Arapça ibare ve terkipler kullanılır: 

Ayet ve hadisler genellikle Arapça haliyle verilir, bazı durumlarda bu 

ayet ve hadislerin mealleri aktarılırken bazen de aktarılmadığı görülür. Bunun 
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yanında eserde Farsça kullanımının kelimelerle sınırlı kaldığı, alıntılarda 

kullanılmadığı görülür. 

 Allah, Hz. Peygamber, İmam Bûsîrî’nin isimleri zikredildikten sonra 

genelde farklı ifadeler kullanır: 

Eserde bir üslup özelliği olarak Hz. Peygamber için farklı isimlerin 

kullanıldığı görülür: 

Farklı isim kullanma durumu İmam Bûsîrî için de aynı şekilde karşımıza 

çıkar: 

Allah için de her zaman farklı bir isim kullanma temayülü devam eder: 

 Eserin “Mukaddime, Fâide ve Tenbîh-i Mühim” gibi bölümlerinde 

dilin ağırlaştığı ve uzun cümlelerin kullanıldığı görülür.  Beyit şerhlerinin 

yapıldığı yerlerin ise genel anlamda sade ve anlaşılır cümleler ile yazıldığı 

görülür. Bununla beraber şerh kısmının bazı bölümlerinde uzun ve sanatlı 

cümleler yer almaktadır. 

 Mefhûm-ı beyt ibaresinden sonra cümlelere genellikle bir seslenme ile 

başlar: 

Kelime gruplarının anlamı verilirken bir seslenme olsa da olmasa da 

sonrasında çoğunlukla birine bir seslenme ile devam eder: 



47 
 

Seslenme unsuru bazı yerlerde kelime gruplarının anlamının verildiği ve 

mefhûm-ı beyt kısmına geçildiği yerlerde farklılık gösterir: 

Dönüşlülük zamiri bazı yerlerde “kendü” şeklinde kullanılırken 

“kendüleriniñ (s.58), kendüleri (s. 59), kendüsinde (s. 24)”. Bazı yerlerde 

“kendi” şeklinde karşımıza çıkar: “kendiñizi (s. 16), kendiñi (s. 32), kendime 

(s. 136).” 

3.3. Eserin Muhtevası 

1. beyit ile 12. beyit arası kasîdenin giriş bölümünde Hz. Peygamber 

sevgisi anlatılmaktadır. Şârih, bu beyitlerde genellikle gönle seslenir. Kanlı 

gözyaşları akıtmasının nedenini sorgular ve sorduğu sorularla buna cevap 

bulmaya çalışır. 

الْفَْْلاكََ  مَا خلَقَْتُ  لَوْلاكََ لَوْلَاكَ لَ

13. beyit ile 28. beyit arasındaki nefis ve nefsin istekleri hakkındaki 

bölüm şerh edilirken söz konusu durum sanatlı ifadelerle anlatılır. 

فخَلَقَْتُ الخلَْقَ ليِعَْرفِوُنيِ 

Şârih, nefs-i emmare hakkında yapılmış olan betimleri daha da genişletir. 

 
29 Sen olmasaydın felekleri (âlemleri) yaratmazdım. 
30 “Beni bilsinler diye mahlukatı yarattım.” 
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Mehmed Hayrî, nefsin kötülüklerini anlatır ve bu kötülüklere karşı 

yapılması gerekenleri de nasihat edici ifadelerle aktarır. 

Şârih, nefis ve nefsin istekleriyle ilgili beyitlerin şerhinde okuyucuya 

uyarılarda bulunur. Bu bağlamda eserin nefisle ilgili kısımları didaktik bir 

görünüme kavuşur.  

Şârih, Hz. Peygamber’in ismini genellikle farklı şekillerde verip yüceltici 

sıfatlar kullanır: 

Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in diğer peygamberlerden daha üstün 

olduğu gerçeğinin altını çizmektedir: 
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Mehmed Hayrî Efendi, Hz. Peygamber’in faziletini anlattıktan sonra 

güzelliğini de süslü bir dille ifade eder: 

Hz. Peygamber’in ulviyetini ve mucizelerinin yüceliğini ifade ederken 

Kurân-ı Kerim’in açık mucizelerden birisi olmasına rağmen ululuğunun Hz. 

Peygamber derecesinde olmadığını belirtmesi dikkat çekicidir. 

Hz. Peygamber’in güneşe benzetildiği beytin şerhinde şârih, güneşin 

hakikati ile peygamberin hakikatini bir tutar. Bu sebeple Hz. Peygamber’in 

peygamberliğinin sırlarının hiç kimse tarafından bilinemeyeceğini ifade eder: 

Hz. Peygamber’in nezaketinin çiçeğe ve yüceliğinin ayın on dördüne 

benzetildiği beytin şerhinde Mehmed Hayrî, söz konusu durumlara birkaç 

örnek verir: 
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Hz. Peygamber’in mezarının toprağına övgüler yapılan beytin şerhinde 

Mehmed Hayrî, oraya ziyarette bulunmanın ve o toprağa yüz sürmenin büyük 

bir şeref ve yücelik olduğuna dikkat çeker. 

59. beyit ile 71. arasındaki beyitler Hz. Peygamber’in viladeti 

hakkındadır. Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in iyiliğinin soyundan geldiğini 

ve soyunun Hz. İbrahim’e dayandığını ifade eder. Diğer bir iyiliğinin 

peygamberlikle şereflenmesi olduğuna işaret eder. 

 Hz. Peygamber’in doğduğu zaman gerçekleşen olaylardan biri olan 

Fırat nehrinin kurumasına dikkat çeker. Fırat nehrinin, Kerbelâ olayının 

gerçekleşeceği tarihin yaklaşmasını hatırlamasından dolayı kuruduğunu ifade 

eder: 
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 Hz. Peygamber’in viladeti esnasında meydana gelen olayları falcıların 

yorumlayıp hak dinin geldiğini kafirlere haber etmesine rağmen kafirlerin bu 

sözleri işitmeyip o haberlerin doğruluklarına dikkat etmediklerini belirtir: 

 

72. beyitten 87. beyte kadarki bölümde Hz. Peygamber’in mucizeleri 

anlatılır. Mehmed Hayrî, ağaçların ayaksız olmasına rağmen Hz. 

Peygamber’in davetine icabet ettiklerini belirtirken bu durumun Hz. 

Peygamber’in derecesinin yüceliğinden kaynaklandığına dikkat çeker: 

Şârih, ağaçların Hz. Peygamber’in huzuruna geldiği sırada köklerinin 

yolda çizdiği çizgileri anlatırken kâğıt üzerine çizilmiş çizgi veya yazılmış 

yazılara benzetir: 

Şârih, Hz. Peygamber’in kalbinin aya benzediğini aktarır. Peygamber 

doğduktan sonra kalbinin Hz. Cebrâil tarafından alınıp Kevser havuzunda 

yıkanması mucizesi gibi ayın da yarılmasının bir mucize olduğunu ifade eder: 
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Hicret esnasında Sevr mağarasında yaşanan olayın ilahi bir emir 

olduğunu ve Allah’ın peygambere gösterdiği sonsuz bir şefkat olduğunu 

söyler: 

Şârih, Hz. Peygamber’in rüyasında gördüklerinin inkâr edilmemesi 

gerektiğini çünkü onların birer vahiy olduğunu ifade eder. Bu durumun 

sebebini de şu sözlerle açıklar: 

88. beyitten 104. beyte kadar olan bölümde Kur’ân-ı Kerîm’in fazileti 

anlatılır. Mehmed Hayrî, Kur’ân-ı Kerîm’in Hz. Peygamber’in 

mucizelerinden biri olduğunu ifade eder. Kur’ân-ı Kerim’in lafız yönünden 

sonradan var edildiğini belirtir. Mana yönünden ise ezeli ve Allah’ın bir sıfatı 

olduğunu şu sözlerle aktarır: 



53 
 

Kur’ân-ı Kerim’i inkâr edenlerin durumunu güneşe bakamayanların 

güneş ışığını inkâr etmelerine, ağzı hasta olanın suyun lezzetini alamayıp 

suya tatsız demelerine benzeterek bu inkardan dolayı da Allah’ın lanetine 

uğradıklarını şu şekilde tasvir eder: 

105. beyitten 117. beyte kadarki bölüm Hz. Peygamber’in miracı 

hakkındadır. Şârih, Hz. Peygamber’in Mirac gecesi Mekke’den Mescid-i 

Aksâ’ya gidişini anlatırken ayın karanlık geceleri aydınlattığı gibi kendisinin 

de dünyayı peygamberlik nuruyla aydınlattığını şu sözlerle dile getirir: 

Şârih, Kâb-ı Kavseyn derecesine erişmesini ifade ederken bu derecenin 

sadece Hz. Peygamber’e ait olduğunu ve Allah’ın peygambere bir lütfu 

olduğunu şu sözlerle dile getirir: 
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 Mehmed Hayrî, Mirac gecesi Hz. Peygamber’in o kadar yüksek bir 

mertebeye çıktığını ve oradan ileriye geçilecek bir mertebenin kalmadığını 

ifade eder. O mertebeye erişmek için Cebrail, melekler, peygamberler veya 

evliyalardan hiç kimsenin hakkı veya gücü olmadığını ve bundan dolayı 

onlara üstünlük sağladığını belirtir: 

Şârih, Hz. Peygamber’in Mirac gecesi Allah tarafından davet edildiği 

zaman bir sancağın göğe yükselmesi gibi o gecede peygamberlik, elçilik ve 

velilik gibi bütün mertebelere çıkarak ulaştığı yüce mertebenin diğer 

mertebeleri aşağısında bıraktığını ifade eder: 

Şârih, din kardeşlerine seslenerek Allah’ın Hz. Peygamber’i 

peygamberlerin en hayırlısı unvanıyla vasıflandırdığını ve onun ümmeti 

olanların da ümmetlerin en hayırlısı olma şerefine layık görüldüğünü beyan 

eder. Bu duruma da “Siz insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.” 

mealindeki ayeti delil olarak iktibas eder. Bundan dolayı Allah’a şükretmek 

için kulluk görevlerini ve buna bağlı farzlara uygun davranma hususunun 

ödenmesi gereken bir borç olduğunu bilmek gerektiğine şu sözlerle dikkat 

çeker: 
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اسِ  ةٍ أخُْرِجَتْ للِنَّ كنُتْمُْ خيَْرَ أُمَّ

118. beyitten 139. beyte kadarki bölüm Hz. Peygamber’in cihadı 

hakkındadır. Şârih, Hz. Peygamber’in ve ashabının her savaşta düşmanlarını 

mağlubiyete uğrattıklarını belirtir. Din düşmanlarının durumunu ise ifade 

ederken “O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de.” mealindeki ayeti iktibas 

ederek hallerini açıklar. 

نْيَا وَالْْخٍرَةَ  خَسِرَ الدُّ

Şârih, Müslümanların savaş meydanına gelişini anlatırken su gibi akan 

atlar üzerinde ve dalgalar gibi birbirlerini takip ederek geldiklerini ifade eder. 

Asker sayısının ise çokluğundan bahsederken askerlerin bir deniz 

görünümüne kavuştuğunu şu şekilde ifade eder: 

Şârih, ashabın Allah’ın ve Hz. Peygamber’in her türlü emir ve nehyini 

bilip kabul ettiğini ifade eder. Bu yüzden tüm gayret ve cesaretleriyle 

düşmana saldırdıklarını ve düşmanı yendiğini belirtir. Esas emel ve 

arzularının kelimetullahı ve dinin şanını yüceltmek olduğunu belirtip bu 

yüzden “[Allah’ın izniyle] büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük 

topluluklar vardır.” mealindeki ayete mazhar olduklarına dikkat çeker. 

 
31 “Siz insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.” (Âl-i İmrân, 3/110) 
32 “O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de.” Hacc, 22/11. 
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كَثِيرَة33 فِئَةً  غَلَبَتْ  قَلِيلَةٍ  فِئَةٍ  مِنْ  كَمْ 

Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in şefaat edici yardımına nail olup 

dağlarda veya ağaçlar arasında aslanla karşılaşan birisinin onun zararlarından 

emin olacağını söyler. Bu durum gibi her şekilde Hz. Peygamber’in 

hizmetinde bulunan, her türlü emrine uyan ashabın da nereye giderlerse orayı 

fethettiklerini ve cennetle müjdelendiklerini aktarır. 

140. beyit ile 152. beyit arasındaki bölüm Hz. Peygamber’den şefaatin 

dilendiği kısımdır. Şârih, nefsin yaptığı ticarette neden zarara uğradığını şu 

şekilde ifade eder: 

 
33 “[Allah’ın izniyle] büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.” Bakara, 

2/249. 
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Mehmed Hayrî, Ahmed ve Muhammed isimlerine sahip olanların büyük 

şefaate erişeceği görüşünün Hz. Peygamber’in bir vaadi olduğuna ve Hz. 

Peygamber’in bu vaade riayet edeceğinin şüpheden uzak olduğunu belirtir. 

Kendi adının da Mehmed olmasından dolayı şairin şefaat ümidine ortak 

olduğu tahmin edilmektedir. 

152. ve 160. beyitler arasındaki bölüm münacaat kısmıdır. Şairin kıyamet 

gününde Hz. Peygamber’den şefaat dilediği beytin şerhinde Mehmed Hayrî, 

kıyamet gününü tarif edip “… inkarcının ‘Keşke toprak olaydım!’ 

diyeceği…” mealindeki ayeti delil olarak iktibas eder. 

تُرَاباً 34   كُنْتُ  ليَْتَنِي  يَا  الْكَافِرُ  وَيَقوُلُ 

Mehmed Hayrî, birinci beyte yazdığı haşiyede ilgili beytin ilk dizesinden 

üçüncü beytin ikinci dizesine kadar olan kısmın sırrını anlatır. Abdüsselâm 

el-Merrâküşî’nin rivayetine göre bu kısmın cam parçası üzerine yazılıp camın 

yağmur suyu ile yıkandıktan sonra elde edilen suyun dört ayaklı hayvanlardan 

hırçın ve alıştırma kabul etmeyen hayvana içirildiği takdirde hırçınlığının 

ortadan kalkacağını aktarır. Aynı zamanda bu üç beytin geyik derisi üzerine 

 
34 “…inkarcının ‘Keşke toprak olaydım!’ diyeceği…” Nebe’, 78/40. 
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yazılıp Arapça öğrenmekte zorlanan kölelerin sağ pazısına bağlandığı zaman 

Allah’ın izniyle hızlıca Arapçayı öğrenip konuşabileceğini şu şekilde ifade 

eder: 

أمِنْ تَذَكُّرِ جِيرَانٍ بِذِي سَلَمٍ  وَمَا لِقَلْبِكَ إنْ قُلْتَ اسْتَفِقْ يَهِمِ 

    Mehmed Hayrî, dördüncü beytin ilk mısrasından sekizinci beytin 

ikinci dizesine kadar olan kısımla ilgili olarak bu dizelerin tabaklanmış 

kurbağa derisine yazılarak ve yazı parçasının kurbağanın diline sarıldıktan 

sonra elde edilen nüshayı hırsızlık yaptığını inkâr eden hırsızın boynuna 

asıldığı takdirde hırsızlığı inkâr edemeyeceğini ve çaldığı şeyin yerini 

söyleyeceğini şu şekilde aktarır: 

بُّ أنََّ الْحُبَّ مُنْكَتِم   أيَحَْسَبُ الصَّ وَالْحُبُّ يَعْتَرِضُ اللَّذاتِ بِالَْْلمَِ 

Mehmed Hayrî, beşinci beytin birbirine bitişmeyen Arap harfleriyle elma 

üzerine yazılıp elde edilen elmanın da yenildiği takdirde Allah’ın izniyle 

kalbin sıkıntı, yakınlık, hüzün ve kaygı gibi durumlardan giderileceğinin 

tecrübe edildiğini ifade eder. 

تُرِقْ  لمَْ  الْهَوَى  لوَْلََ 

 Mehmed Hayrî, on ikinci beytin ilk mısrasından yirmi beşinci beytin 

ikinci dizesine kadar olan kısımda tövbe etmeye niyet edip sonrasında 

tereddüt eden bir kişinin yapması gerektiklerini dile getirir. Kişinin zikredilen 

dizeleri amacını gerçekleştirme niyeti ile Cuma namazından sonra bir cam 
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sayfasına yazıp ve o camı gül suyu ile yıkadıktan sonra elde ettiği suyu ikindi, 

akşam ve yatsı namazlarını kılına kadar kıbleye dönük oturarak Allah’ı 

zikretmek, salavat getirmek ve tövbe duası etmek ile ilgilendiği takdirde 

kendisinde tövbe isteğinin meydana geleceğini aktarır. 

يْبِ فِي عَذَلِي إنِّي اتّهَمْتُ نصَِيحَ الشَّ فَأنَْتَ تَعْرِفُ كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

Mehmed Hayrî, yirmi üçüncü beyitle ilgili olarak yazdığı haşiyede 

derslerini ve okumalarını ezberlemekte sıkıntı ve zorluklar yaşayan birinin bu 

beyti yüz on dokuz defa okuması halinde derslerini ve okumalarını 

ezberleyebileceğini Harpûtî’den rivayet şu sözlerle rivayet eder: 

مْعَ  وَاسْتَفْرِغِ الدَّ

Şârih, eserde genel anlamda beyitlerin şerhini yaparken beytin ifade ettiği 

manayı aktarmaya çalışır. Beyitte bahsedilen olay veya duruma uygun olarak 

yer yer eklemeler yapar. Özellikle nefis hakkında kısımda bu eklemelerin 

arttığı görülür. Yapılan eklemelerle nefsin kötülüğüne dikkat çekerek insanın 

nefisten korunması için yapması gerekenler hakkında nasihatlerde bulunur. 

Hz. Peygamber’in isminin geçtiği yerler veya ismine işaret edildiği 

durumlarda genelde yüceltici ve birbirinden farklı sıfatlar kullanır. Hz. 

Peygamber’in doğumu esnasında gerçekleşen olaylara telmihte bulunarak bu 

olayların gerçekleşmesini de kendince farklı durumlara bağlar. Ayrıca Hz. 

Peygamber’in bazı özelliklerini şerh ederken de bu özelliklerin meydana 

gelmesini farklı bir açılardan değerlendirip başka sebepler sunar. 

Derkenarlara yazdıklarıyla da ilgili beyitlerin halk arasında yaygınlık 

kazanmış sırlarına, faziletlerine, hangi hastalığın tedavisinde kullanıldığına 

yer verir. 
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3.4. Eserde Kullanılan Kaynaklar 

Mehmed Hayrî, eserinde kullandığı kaynakları ve bu kaynakların 

müelliflerini açık bir şekilde zikretmez. Herhangi bir isim vermeden bazı 

kaynaklara müracaat ettiğini ve onlardan faydalandığını belirtir: 

Bunun yanında Kur’ân-ı Kerîm’den ve hadis kitaplarından yararlandığı 

eserinde yaptığı ayet ve hadis iktibaslarından anlaşılmaktadır. Hangi Kasîde-

i Bürde şerhlerini kullandığını zikretmediği gibi söz konusu hadisleri hangi 

kaynaktan aldığını da açıkça ifade etmez. 

Eserin bazı yerlerinde bulunan ve Kasîde-i Bürde’nin beyitlerinin esrar 

ve faziletlerini anlatan haşiyelerde ise Mehmed Hayrî, haşiyede 

yazdıklarından sonra söz konusu bilgilerin kime ait olduğunu ifade eder. 

Haşiyelerde iki müellifin adı geçer fakat müelliflere ait hangi eserlerden 

yararlandığı ise açıkça ifade edilmez. 

3.4.1. Şeyh Abdüsselâm b. İdris el-Merrâküşî’nin Eserleri 

Merrâküşlü (Marakeş/Fas) olup Mâlikî mezhebine mensup bir âlim olan 

bu zat hakkında elde bilgi bulunmamakla birlikte, onun İmâm 

Bûsirî'nin Kasîde-i Bürde'sine yazdığı Tasrîfu Havâssı'l-Burde ve mâ-fîhâ 

mine'l-Menâfiʿ ve yine Havâssu'l-Burde fî Burʾ ed-Dâʾ adlı risalelerinin 

bulunduğu bilinmektedir. Bu risalelerin şerh olmaktan ziyade kasidedeki bazı 

beyitlerin havassına yani sırlarına yönelik bilgiler verdiği, özellikle ikinci 

risalenin Kasîde-i Bürde'deki beyitlerin çeşitli hastalıklara faydası konusunda 

yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Abdüsselâm b. İdris el-Merrâküşî’ye ait Havâsu Ebyâti Kasîdetü’l-Bürde 

isimli iki nüsha mevcuttur. Bunlardan birisi Çorum Hasan Paşa 

Kütüphanesi’nde Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 

2814/2 numaralı kayıtta bulunmaktadır. Eser, söz konusu nüshanın 29b-32b 

varakları arasında yer almaktadır. Diğer kayıt ise Konya Yazma Eserler Bölge 

Müdürlüğü kütüphanesinde Bölge Yazma Eserler koleksiyonunda 
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BY00008799/3 numaralı kayıtta bulunmaktadır. Eser, kayıtta yer alan 

nüshanın 32b-40a varakları arasında yer almaktadır.  

Kaynak olarak kullandığı şerhlerden birisinin Şeyh Abdüsselâm ibn İdrîs 

el-Merrâküşî’ye ait olduğunu birinci beytin kenarına yazdığı haşiyede açıkça 

ifade eder: 

أمِنْ تَذَكُّرِ جِيرَانٍ بِذِي سَلَمٍ  يَهِمِ وَمَا لِقَلْبِكَ إنْ قُلْتَ اسْتَفِقْ  

Mehmed Hayrî’nin Merrâküşî’ye ait olan eserlerin hangisinden 

yararlandığı tam olarak bilinmemektedir. Beyitlerin sırlarından, 

özelliklerinden, hastalıkların tedavilerinde kullanılmasından bahsettiği için 

iki eseri de kaynak olarak kullanmış olma ihtimali yüksek görülmektedir. 

69. beyitin haşiyesinde yer alan ve Abdüsselâm el-Merrâküşî’den rivayet 

edilen bilgi şu şekildedir: 

حَتَّى غَدَا عَنْ طَرِيقِ الْوَحْيِ مُنْهَزِم   حِ مِنْ أحَْشَاءِ مُلْتَقِمِ  نبَْذَ الْمُسَبِّ

Abdüsselâm el-Merrâküşî’den rivayet edilen ve 58. beytin kenarında yer 

alan bilgi ise şu şekildedir: 

لََ طِيبَ يَعْدِلُ تُرْبًا ضَمَّ أعَْظمَُهُ  ةٍ وَفْقَ مَا فِي الْْرْضِ مِنْ صَنمَِ  مُنْقَضَّ

3.4.2. Ömer Naʿîmî b. Ahmed b. Mehmed Saʿîd el-Harpûtî ve el-

‘Asîdetü’ş-Şühde Şerhu Kasîdeti’l-Bürde Adlı Eseri 

Ömer Naʿîmî Efendi, H. 1216/M. 1801 yılında Elazığ’a bağlı Harput’ta 

doğmuştur. Babası Hacı Ahmed Efendi (ö. H.1261/M.1845)’dir. Harput’ta 

medreselerde müderrislik ve müftülük gibi görevlerde bulunmuş ve ilmiyle 



62 
 

şöhret kazanmış bir aileye mensuptur. Babasının yanında eğitim görmüş ve 

ondan izin alarak Antep’e gider. Orada icazet alır fakat yeniçeri isyanlarından 

dolayı arkadaşlarıyla birlikte Kayseri’ye geçer. Kayseri’de tahsilini devam 

ettiği sırada Kasîde-i Bürde şerhini yazar. Eserine el-ʿAsîdetü’ş-Şühde Şerhu 

Kasîdeti’l-Bürde adını verir. Bu eser Mısır ve İstanbul’da defalarca basılır. 

Eserin hem yazma hem de matbu nüshaları mevcuttur. 30 Nisan 1882 

tarihinde vefat etmiştir. Bürde şerhi dışında Anâkîdu’l-Fevâid, er-Ravzun en-

Nadir fî mâ Gîle fi’l-Hıdır (Risâletün fî Hayâti’l-Hıdır ve İlyas), Manzûme-i 

Tosun Paşa, Kasîdetü ʿÂrifiyye, Hâşiye ʿalâ Şerhi’r-Risâleti’l-Velediyye 

(Velediye Hicabîsi Haşiyesi), Şerhu Risâleti Rubuʿ, Manzûme-i Naʿîmiyye 

isimli eserleri de vardır (Yücel, 2020, s. 73-117). 

Mehmed Hayrî, yaptığı alıntılardan on iki tanesini35 Abdüsselâm el-

Merrâküşî’nin eserlerinden, yedi tanesini36 ise Harpûtî’nin eserinden yapar. 

Bu beyitlerin kenarına beyit veya beyitlerin ne gibi sırlara sahip olduklarını 

veya hangi hastalıklar için şifa verdiğine dair rivayetlere yer verir. Söz konusu 

haşiyelerden 85. beytin kenarında yer alan bilgi şu şekildedir: 

وَصِبًا أبْرَأتَْ  كَمْ 

Mehmed Hayrî’nin 69. beytin haşiyesinde yer verdiği bilgi ise şu 

şekildedir: 

غَدَا حَتَّى 

3.5. Ayet ve Hadis İktibasları 

Ayet ve hadisler klasik eserlerde müellifler tarafından farklı amaçlar için 

kullanılmıştır. Şerhlerde bazen ana metindeki iktibas ve telmihlere işaret 

etmek için bazen de beyitleri şerh ederken kendi görüşünü desteklemek, 

 
35 1-4-12-29-34-54-58-69-80-86-127-138 numaralı beyitler. 
36 5-23-36-69-79-80-85 numaralı beyitler. 
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insanlara nasihat vermek, bir kavramı veya ibareyi açıklamak için iktibaslar 

yapılır. 

3.5.1. Ayet Kullanımı 

Mehmed Hayrî, eserin Tenbîh-i Mühim bölümünde Hz. Peygamber’in 

yüceliğinin derecesini açıklamak amacıyla Nisâ suresinin “Kim peygambere 

itaat ederse, Allah’a itaat etmiş olur…” mealindeki  37 اطََاعَ اّللَه عـِ الرَّسُولَ فقَدَْ  مَنْ یطُِ

ayetini iktibas eder. 

Tenbîh-i Mühim bölümünün sonunda ise bir dua veya selam mahiyetinde 

bulunarak Tâhâ suresinin “Selam, hidayete tabi olanların üzerine olsun.” 

mealindeki 38َوَ الَسَّلامَُ علَىَ مَنِ التَّبعََ الهُدى ayetini iktibas eder. 

Mehmed Hayrî, 11. beyti şerh ederken Allah’ın Hz. Peygamber’e 

“habibim” dediğini ve peygamberliğinin derecesini arttırdığını ifade eder. Bu 

durumu da “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 

mealindeki 39 َمي۪ن ةً للِعَْالَ ا ارَسْلَنَْاكَ الِاَّ رَحْمَ  .ayetini delil olarak getirir وَمََٓ

Şârih, 47. beyti şerh ederken Allah’ın şanını, yüceliğini ve merhametini 

ifade etmek için “Allah bir kimseyi ancak gücünün yettiği şeyle yükümlü 

kılar.” mealindeki 40هَا وسُعَْ الِاَّ  ُ نفَسْاً  اللَّ  ayetini düşüncesini desteklemek لَا یكُلَِ فُ 

amacıyla ifade eder. 

Şârih, 117. beyti şerh ederken Müslümanların diğer toplumlardan ilim ve 

derece açısından daha yüksek olduğunu belirten ifadelerini desteklemek 

amacıyla “Siz insanlar için çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz.” mealindeki 
اسِ 41 ةٍ أخُْرِجَتْ للِنَّ  .ayeti iktibas eder كنُتْمُْ خيَْرَ أُمَّ

Şârih, 122. beytin şerhinde sahabe ve mücahitlerin savaş esnasında 

düşmanlarını mağlup ettiklerini ve o düşmanların durumlarının nasıl 

olduğunu beyan ederken “O dünyayı da kaybetmiştir, ahireti de.” mealindeki 
 .ayetini iktibas eder خسَِرَ الدُّنيَْا وَالْْخٍرَةَ 42

 
37 Nîsâ, 4/80. 
38 Tâhâ, 20/47. 
39 Enbiyâ, 21/107. 
40 Bakara, 2/286. 
41 Âl-i İmrân, 3/110. 
42 Hacc, 22/11. 
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Şârih, 124. beytin şerhinde ise müşriklerle yapılan savaşlarda 

Müslümanların sayısının az olmasına rağmen üstün geldiklerini belirtir ve 

“[Allah’ın izniyle] büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar 

vardır.” mealindeki 43ةً  كثَيِرَة ةٍ غلَبََتْ فئَِ ةٍ قلَيِلَ  .ayeti delil olarak gösterir كَمْ مِنْ فئَِ

Şârih, 125. beytin şerhini yaparken mücahitlerin ve muvahhitlerin, “Allah 

yolunda [mallarıyla, canlarıyla] cihad eden kimseler…” mealindeki 44“  هَدوُا وَجَا

 ayetine riayet ettiklerini ve buna istinaden gayret ve himmetleri ile ”ف۪ي سبَي۪لِ اّللِ 

İslam’ın dünyanın farklı yerlerine yayılmasına sebep olduklarını ifade eder. 

Şârih, 152. beytin şerhinde kıyamet gününde din düşmanlarının 

tamamının pişmanlıkla seslerini yükselteceklerini ve Allah’a yalvaracaklarını 

beyan ederken “… inkarcının ‘Keşke toprak olaydım!’ diyeceği…” 

mealindeki 45“ ً  ayeti iktibas ederek o esnada kafirlerin ”ویَقَوُلُ الكَْافِرُ یَا ليَتْنَ۪ي كنُْتُ ترَُابا

söyleyecekleri sözleri açıklar. 

Şârih, 153. beytin şerhinde kıyamet gününde Allah’ın adaletinin nasıl 

tecelli edeceğini ifade eder. Bu durumu açıklarken de “O gün kimseye, hiç mi 

hiç zulmedilmez. Size ancak işlemekte olduğunuz şeylerin karşılığı verilir.” 

mealindeki 46“ َمَا كنُتْمُْ تعَْ ملَوُن  ayetini iktibas ederek ”فَاليَْوْمَ لَا تظُلْمَُ نفَْسٌ شئَْـاً وَلَا تجُْزَوْنَ الِاَّ 

delil olarak göz önüne koyar. 

Şârih, 154. beytin şerhinde de Allah’ın Hz. Peygamber’e hiç kimseye 

nasip olmayan nimetler verdiğini ve verilen bu nimetlerden birinin Kevser 

olduğuna işaret eder. İşaret edilen durum için de “Şüphesiz biz sana Kevser’i 

verdik.” mealindeki 47“  ََا اعَْطيَنَْاكَ الكَْوثْر  .ayeti delil olarak getirir ”انََِّٓ

Şârih, 155. beytin şerhinde ise nefse seslenirken büyük günahlara sahip 

olsa da Allah’ın rahmet ve mağfiretinden asla ümidini kesmemesi gerektiğini 

beyan eder. Bu durumun Kur’ân-ı Kerîm’de “… Allah’ın rahmetinden 

 
43 Bakara, 2/249. 
44 Tevbe, 9/20. 
45 Nebe, 78/40. 
46 Yâsîn, 36/54. 
47 Kevser, 108/1. 
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ümidinizi kesmeyin…” mealindeki 48  ِةِ اّلل  ayetiyle ifade edildiğini لَا تقَنَْطُوا مِنْ رَحْمَ

ve söz konusu ayete göre hareket etmek gerektiğini belirtir. 

3.5.2. Hadis Kullanımı 

Tenbîh-i Mühim bölümünde Hz. Peygamber’in yüceliğinin derecesini 

açıklamak amacıyla ayet iktibasından sonra durumu daha da kuvvetlendirmek 

için hadisten de alıntı yapar. Söz konusu iktibas “Kim beni severse, Allah’ı 

sevmiş olur.” anlamındaki  َّمَنْ احَبََّنيِ فقَدَْ یحُِبُّ الل hadisidir. 

Şârih, 1. beyti şerh ederken gönüle seslenerek “Sen olmasaydın felekleri 

(âlemleri) yaratmazdım.” anlamındaki “ ََالْفَْْلاك خلَقَْتُ  مَا  لَ لَوْلَاكَ   hadisi ”لَوْلاكََ 

hatırladığından dolayı mı ağladığını sorar. 

Mehmed Hayrî, 14. beyti şerh ederken şârih, nefs-i emmarenin yapması 

gerektiği görevin “Beni bilsinler diye mahlukatı yarattım.” anlamındaki 

ليِعَْرفِوُنيِ “ الخلَْقَ   hadisine riayet etmek olduğunu fakat nefsin buna ”فخَلَقَْتُ 

uymadığını beyan eder. 

Şârih, 26. beytin şerhini yaparken insanın bildikleriyle amel etmesi 

gerektiğine vurgu yapar. Ardından “Amelsiz ilim, meyvesiz ağaç gibidir.” 

anlamındaki “ ٍالَعْلِْمُ بلِاَ عَمَلٍ كَالشَّجَرُ بلِاَ ثَمَر” hadisi düşüncesini destekler mahiyette 

delil olarak sunar. 

Şârih, 28. beytin şerhinde dünyanın ahiret için bir tarla olduğunu ve 

burada ahiret için fayda sağlayacak amellerin tarlaya ekilmesi gerektiğini 

belirtir. Bu durumla ilgili olarak da “Dünya, ahiretin tarlasıdır.” anlamındaki 

ةُ الْخِرَةِ “  .hadisi iktibas eder ”الدَُّنيْا مَزْرَعَ

Şârih, 31. beytin şerhini yaparken de Hz. Peygamber’in birçok zenginliği 

reddettiğine ve fakirlikle gurur duyduğuna değinir. İfadesini desteklemek için 

“Fakirlik benim övüncümdür.” manasındaki “ ِالفقَْرُ فخَْرى” hadisi iktibas eder. 

Şârih, 37. beyti şerh ederken Allah’ın ipine sarılanların kurtulacağını ve 

herkese nimetini verenin Allah olduğunu beyan ederken “Ben gizli bir 

hazineydim…” manasındaki “ ً مَخفْيِ ا  hadise ve devamına da işaret ”وكَنُْتُ كنَْزاً 

ederek söz konusu duruma delil olarak ifade eder. 

 
48 Zümer, 39/53. 



66 
 

Şârih, 150. beytin şerhinde Hz. Peygamber’in kimlere şefaat edeceğini 

açıklar. Bu durum için de “Şefaatim ümmetimden büyük günahlar işleyenler 

içindir.” manasındaki “ِهْلِ الكْبََائِرِ مِنْ أُمَّتي  hadisi iktibas ederek görüşünü ”شفََاعتَيِ لَِْ

destekler. 

Şârih, 154. beytin şerhinde ise Allah’ın âlemleri Hz. Peygamber için 

yarattığına dikkat çeker. Bahsettiği görüşünü desteklemek amacıyla da “Sen 

olmasaydın felekleri (âlemleri) yaratmazdım.” manasındaki “  ُماَ خلَقَْت لَوْلاكََ لَوْلاكََ لَ

 .hadisini delil olarak sunar ”الْفَْْلاكََ 

Mehmed Hayrî, iktibas ettiği ayetleri ve hadisleri genelde bahsettiği veya 

dikkat çekmek istediği olay ve durumlar için birer delil sunma amacıyla ifade 

eder. Eserde geçen ayetler ve hadisler Arap harfli olarak verilmiştir. Diyanet 

Meali esas alınarak sure, ayet numarası ve mealleri dipnot olarak verilmiştir. 

Hadisler ise Şamile programı üzerinden tahriç edilmiş ve Türkçe çevirileri 

yapılarak dipnotta gösterilmiştir. 

3.6. Takip Edilen Şerh Yöntemi 

Mehmed Hayrî, beyitleri şerh ederken klasik şerh yöntemini kullanır. 

Fakat bazı yönleri bu şerh yönteminden farklıdır. Klasik şerh yönteminde 

öncelikle beyitlerde geçen kelime, ek ve terkiplerin anlamını ve gramatik 

yapıları verilir. Bazı şerhlerde gramatik yapı daha ağırlıklı bir şekilde yer alır. 

Daha sonra “mahsul-i beyt, mahsul-i nazm, mahsul-i manzum, mefhum-ı 

beyt” gibi alt başlıklar altında beyitler, şârihin bilgi birikimi ölçüsünde şerh 

edilir. 

Mehmed Hayrî, öncelikle beytin Arapça halini harekeli bir şekilde verir. 

Ardından beyit anlamlı kelimelere veya kelime gruplarına ayrılır. Bu 

kelimelerin veya kelime gruplarının Türkçe karşılığı verilir: 

بِالْـمَعَاصِي كَسْرَ شَهْوَتِهَا 
ي إِنَّ الطَّعَامَ يُقَوِّ شَهْوَةَ النَّهِمِ 

Söz konusu kelime veya kelime gruplarına bazı beyitlerde diğerlerine 

göre kısa ilaveler yapar: 

فَاصْرِفْ هَواهََا وَحَاذِرْ 
توَُلِّيَهُ  أنَْ 
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إِنَّ الْهَوَى مَا تَوَلَّى 
يصُْمِ أوَْ يصَِمِ 

Mehmed Hayrî, kelime veya kelime gruplarının Türkçe karşılığını 

açıklarken herhangi bir gramatik bilgi vermez. Daha sonra Mefhûm-ı beyt alt 

başlığıyla beytin genel anlamını düz cümleler halinde aktarır: 

Ayrıca beyitlerdeki açıklanması gereken telmihleri ve benzer önemli 

konuları da kısaca anlatır. Hz. Peygamber’in doğduğu gece dünyanın farklı 

yerlerinde meydana gelen hadiselerden biri olan Nuşirevan’ın sarayının 

yıkılması olayını kısaca şu şekilde ifade eder: 

Şârih, Hz. Peygamber’in doğduğu gece meydana gelen olaylardan bir 

diğeri olan Mecusilerin ateşlerinin sönmesi ve Fırat nehrinin kuruması gibi 

hadiselerin neden gerçekleştiğini şu ifadelerle açıklar: 

Halk arasında çeşitli hastalıklara şifa olması gibi bazı özelliklere sahip 

olan beyitlerin şerhini yaparken, bu beyitlerin kenarına Abdüsselâm el-

Merrâküşî veya Harpûtî’nin eserlerinden yaptığı alıntıları verir. Bu alıntılarla 

ilgili beytin veya beyitlerin özelliklerini açıklar. Yirmi dördüncü beytin 

kenarına yaptığı alıntı şu şekildedir: 
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مْعَ  وَاسْتَفْرِغِ الدَّ

On ikinci beytin kenarına yaptığı alıntı ise şu şekildedir: 

يْبِ فِي عَذَلِي إنِّي اتّهَمْتُ نصَِيحَ الشَّ فَأنَْتَ تَعْرِفُ كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

Beyitleri tek tek şerh eden Mehmed Hayrî, herhangi iki beytin anlamını 

bir arada vermez. Bunun yanında beyitleri şerh ederken bu beyitlerde geçen 

edebî sanatlara da değinmez. Bu durum belki edebî güç gösterme niyetinden 

ziyade insanlara faydalı bir eser hediye etme düşüncesinden kaynaklanabilir. 

Mehmed Hayrî, Fâide başlığı altında bir kimsenin cuma gecesi akşam ve 

yatsı ezanları arasında kasideyi şartları uygun olarak okuması halinde o 

kişinin iman selameti ve her iki cihanın saadetiyle şerefleneceğini güvenilir 

şerhlerden sağlam rivayetlerle aktarır: 

Tenbîh-i Mühim başlığı altında da kasidenin hastalıklara şifa veren 

özelliklerine dikkat çeker. Bu şifa verici özelliklere dikkat edip uygun 

davranmak gerektiğini söyler. Kasidenin okunduğu zamanlarda işin ehline 

müracaat etmek, okuma şartlarının tamamına uygun hareket etmek ve 

kasidenin belagat ve yüceliğinden istifade etmek gerektiğini tekrar tekrar 

tavsiye ve tembih eder: 
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Mehmed Hayrî, bazı beyitlerin şerhinden sonra İstitrâd başlığıyla araya 

girerek bazı eklemeler yapar. Yirmi altıncı beyitte İmam Bûsîrî’nin beyitte 

söylediği sözün yaptığı işe uygun olmamasından dolayı Allah’tan mağfiret 

istemesi söz konusudur. Mehmed Hayrî, beytin şerhinde dinleyen kişiye nefis 

ve şeytana karşı gelmek gerektiğini nasihat ve emreder. Ama söylenen hususa 

kendisinin uygun hareket etmediğini ifade eder. Bu yüzden Allah’tan 

bağışlanmasını talep eder. Hemen ardından da bu söz ile fiil uyuşmazlığının 

İmam Bûsîrî için geçerli olmadığını ve onun bu tarz noksanlarının 

bulunmadığını şu sözlerle ifade eder: 

Diğer ekleme ise elli birinci beyit hakkındadır. Mehmed Hayrî, beytin 

şerhini yaptıktan sonra araya girerek kasidenin tanzim edildiği ve Hz. 

Peygamber’in huzurunda okunduğu zaman sıra bu beyte gelince İmam 

Bûsîrî’nin ilk mısraı okuyup durduğunu söyler. Beytin ikinci mısraının ise 

Hz. Peygamber tarafından okunduğunu ve bu haliyle de kasideye yazıldığını 

şu şekilde ifade eder: 

Şârih, mefhûm-ı beytlerin bazılarında durumu aktarırken okuyucuya veya 

dinleyiciye sorular yöneltir. 
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Kelime veya kelime gruplarının Türkçe karşılığını verip mefhûm-ı beyt 

kısmına geçtiği zaman bazı beyitlere herhangi bir ekleme yapmaz. Kelime 

veya kelime gruplarının Türkçe karşılığını düz bir cümle haline dönüştürüp 

bırakır. 

عَدَتْكَ  حَالِي بِمُسْتَتِرٍ  ي  لََسِرِّ
عَنِ الْوُشاةِ  وَلََ دَائِي بِمُنْحَسِمٍ 

أمََرْتكَُ الْخَيْرَ  لكِنْ مَا ائْتَمَرْتُ بِه
وَمَا اسْتَقَمْتُ  فَمَا قَوْلِي 

لكََ اسْتَقِمِ 

Mehmed Hayrî’nin muhtasar bir şerh kaleme aldığı görülmektedir. Tarihi 

olayları veya kişileri ifade ederken ayrıntı vermemesi bunu göstermektedir. 

Dil bilgisi ile alakalı herhangi bir bilgi vermeyip kelime ve kelime gruplarının 

karşılıklarını verirken tercüme ağırlıklı bir şerh yaptığı görülmektedir. Bu 

durum özellikle şerhlerini kısa tuttuğu bazı beyitlerde karşımıza çıkar. Bazı 

beyitlerin sırlarını açıklaması eserinin insanlara fayda sağlamasını amaç 

edindiğini göstermektedir. 

3.7. Hediyye’nin Diğer Şerhler Arasındaki Yeri 

Kasîde-i Bürde hakkında yapılmış manzum veya mensur şerh ve 

tercümelerin sayısı farklılık gösterir. Kasîde-i Bürde şerhleri muhteva 

açısından üç farklı gruba ayrılır. İlk dönemlerde yapılan çalışmaların kısa ve 

veciz açıklamalardan oluştuğu görülür. İlerleyen dönemlerde ise şârihlerin 
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muhtevayı genişleterek orta hacimde şerhler kaleme aldıkları görülür. 

Ardından da farklı ihtiyaçlar üzerine yoğunlaştırılmış şerhler karşımıza çıkar. 

İlk dönem şârihleri bazı gramatik bilgiler vererek beytin anlamını özetleyen 

kısa şerhler yazmışlardır. İkinci grup şârihleri eserlerinde kelimelerin gramer 

yapılarını ve sözlük anlamlarını açıklayarak beyitleri geniş bir şekilde şerh 

ederler. Geniş şerhlerde ise kelimelerin gramer yapıları ve sözlük 

anlamlarının yanı sıra şârihlerin eğitimlerine ve bilgi birikimlerine göre 

konuyu uzun uzadıya yorumlayarak belirli yönlere ağırlık verdiği görülür 

(Ayçiçeği, 2015, s. 42). 

Mehmed Hayrî’nin eseri, son dönem şerhlerinden birisi olması nedeniyle 

geniş bir şerh değildir. Arapça bilmeyenler için şerhin yazıldığını 

belirtmesinden dolayı okuyucuyu yormayan, konuyu uzun uzadıya 

anlatmayan, kasidenin anlaşılmasını da zorlaştıracak kısa açıklamalar 

içermeyen bir şerh yazar. Her beytin kelime veya kelime grubu halinde 

anlamını verir, ardından “mefhûm-ı beyt” başlığıyla beytin şerhini yapar. 

Son dönemde Hafız Mehmed Ziyâüddin Türkzade (ö. 1311/1895) 

tarafından yazılmış Gurretü’l-Münîre Şerh-i Kevâkibi’l-Mudî’e Yâhûd 

Kasîde-i Bürde Şerhi adlı eser Hediyye ile farklılık gösterir. Bu şerhte şârih, 

öncelikle beyitteki kelime ve harfleri gramatik açıdan değerlendirip açıklar. 

Ardından “mahsûl-i maʿnâ-yı beyt” başlığı altında beytin şerhini yapar 

(Türkzade, 1894). 

Hediyye ile şerh yöntemi açısından farklılık gösteren diğer bir eser, 

Selanik Mahkeme-i İstinâf Başkâtibi Osman Tevfîk tarafından 1300 

senesinde bastırılan Şerh-i Kasîde-i Bürde Tercüme-i Mücmeli’dir. Eserde 

şârih, öncelikle beyitteki kelimelerin gramer bilgilerini açıklayıp bilgi verir. 

Ardından “mahsûl-i beyt” başlığı altında da beytin manasını şerh eder. Bazı 

beyitlerin “mahsûl-i beyt” başlığı altında yapılan açıklamalarının cümleleri 

bitirilmez. Bir sonraki beytin “mahsûl-i beyt” başlığı altında önceki cümle 

kaldığı yerden devam eder (Tevfîk, 1882, s. 8-9). Tercüme-i Mücmel ile 

Hediyye bazı beyitlere dair faziletlerin, sırların verildiği derkenar bilgileri 

açısından ise benzerlik gösterir. Aynı yılda yazılmış iki farklı şerh olup belirli 

yönlerden benzerlik gösterirken bazı yönlerden ise farklılık teşkil ettikleri 

görülür. 
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Leʾâlî Ahmed b. Mustafa’nın Kasîde-i Bürde Şerhi ise Hediyye ile yakın 

sayılabilecek bir şekilde kaleme alınmıştır. Eserde her beytin ardından şârih, 

“yaʿnî” diyerek kaside müellifinin ne söylemek istediğini belirtir ve 

devamında beytin açıklamasını yapar. Hediyye’den farklı yönü olarak ise 

beyitlerin öncelikle kelime veya kelime gruplarına parçalanarak gramer 

bilgisi verilmemesi ve herhangi bir açıklama yapılmaması ifade edilebilir. 

Beyitlerin şerhi şu şekilde karşımıza çıkar: 

Müellifi ve müstensihi belli olmayan 3 Şaban 1146/ 9 Ocak 1734 

tarihinde istinsah edilmiş ve Berlin Devlet Kütüphanesi Hs. or. 5151 numaralı 

kayıtta yer alan Şerh-i Kasîde-i Bürde (Koç, 2021, s. 34) adlı eserde de 

Hediyye’ye benzer bir şerh yöntemi kullanılır. Şârih, eserde beytin orijinalini 

verip “yaʿnî, sâhib-i kasîde” gibi ifadelerden sonra kaside müellifinin ne 

söylemek istediğini belirtir, ardından da beytin şerhini yapar. Söz konusu 

eserde de beyitlerdeki kelimelere dair herhangi bir gramer bilgisi veya 

açıklama yapılmaz. Eserde izlenen şerh yöntemi şu şekildedir: 
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Kasîde-i Bürde şerhleri, yazıldıkları dönemin sosyal ve kültürel 

ihtiyaçlarına göre değişiklik gösterir (Ayçiçeği, 2015, s. 44). Bu bağlamda 

Mehmed Hayrî’nin de dönemin ihtiyacına uygun olarak mensur muhtasar bir 

şerh kaleme aldığı söylenebilir. Beyitlerdeki kelimelerin açıklamalarını 

kısaca verip “mefhûm-ı beyt” başlığı altında da bu açıklamaları düzenli 

cümleler haline getirdiği görülür. Gramatik kurallar, ek açıklamalar, 

kelimelerin sözlük anlamları gibi bilgilere yer vermez. 

Eser, genel olarak son dönemde yazılmış şerhlerin bazılarına benzerlik 

gösterirken bazı şerhlerden de ayrılır. Beyit şerhlerinin kısa olması açısından 

ilk şerhlere benzerlik gösterse de gramatik kurallara dair bir bilginin 

verilmemesi noktasında söz konusu şerhlerden farklılık gösterir. İnsanların 

eserden daha iyi bir şekilde faydalanabilmesi için sade ve anlaşılır bir üslupla 

muhtasar şerh olarak kaleme alındığı görülür. Bunun yanı sıra insanların 

kasidenin fazilet ve sırlarından yararlanarak hangi hastalıklardan ve 

sıkıntılardan kurtulmaya vesile olduğunu öğrenebilmesi için eserde bu 

özelliklere de değinir. Özellikle eserin başındaki “Fâide, Tenbîh-i Mühim” 

başlıkları altında genişçe ifade edilir. Bunun yanı sıra bazı beyitlerin sırlarına 

dair rivayetler de ilgili beyitlerin haşiyesinde zikredilir. 

3.8. Eserin Sonunda Yer Alan Naat 

Mehmed Hayrî, Kasîde-i Bürde’nin şerhini bitirdikten sonra eserinin 

sonuna kendisine ait bir naata yer verir. Kırk altı beyitten oluşan bu naat, 

aruzun “fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu naatın 

redifi “-i” akkuzatif ekidir. Kafiye olarak da m harfi ile biten kelimeler 

seçilmiştir. 

Naatın ilk ve son beyti şöyledir: 
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Mehmed Hayrî, naatında mahlas olarak “Hayrî” ismini kullanır. 

Mahlasının geçtiği beyit şu şekildedir: 

Mehmed Hayrî, naatına Hz. Peygamber’e selam vererek başlar. Hz. 

Peygamber için farklı sıfatlar kullanır. Ardından Allah’ın âlemleri, Hz. 

Peygamber için yarattığını ve peygamberlerin mefhareti olduğunu ifade eder: 

Peygamberleri yıldızlara benzetirken Hz. Peygamber’i peygamberlik 

mülkünün parlak güneşine benzetir. 

Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in şanını tam olarak takdir etmekte 

akılların aciz kaldığını ve aklın ilahi âleme özgü duygu ve düşünceleri 

bilemeyeceğini, böylelikle de şanını anlayamayacağını ifade eder. 

Mehmed Hayrî, sonraki beyitlerde Hz. Peygamber’in şanının yüceliğine 

mucize açısından Kur’ân-ı Kerim’in yeterli olduğunu ifade eder. Kıyamete 

kadar var olacağını ve karanlıkları ortadan kaldıracağını da beyan eder: 

Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in Mescid-i Harem’den Mescid-i 

Aksâ’ya gidip miraca çıkmasını şu beyitlerle dile getirir: 
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Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber’in merhametine ve ahlakının güzelliğine 

şu sözlerle dikkat çeker: 

Mehmed Hayrî, naatı yazmasının sebebini ise şu şekilde açıklar: 

Şair, İran edebiyatının efsanevi kahramanlarından biri olan Rüstem-i 

Zâl’a telmihte bulunur. Rüstem-i Zâl ile Hz. Peygamber’in ashabını 

karşılaştırır. Bu karşılaştırmada ilim sahibi Hz. Peygamber’in ashabından 

sadece bir kişinin bile Rüstem’in adını hatırlardan kaldırdığını söyler: 

Şair, Hz. Peygamber’in derecesinin yüksekliğine dikkat çeker. Felek 

gözünün bile böyle bir yüce derece görmediğini ifade eder. Mertebesinin o 

kadar yüksek olduğuna dikkat çektikten sonra Hz. Süleyman’ın bile Hz. 

Peygamber’in huzurunda hizmet eden bir kimse olduğunu söyler. Aynı 

zamanda da Hz. Süleyman kıssasına telmihte bulunur: 

Şairin telmihte bulunduğu kişilerden diğerleri de Hâtem-i Tâî (ö. 578?) 

ve İbn Edhem (ö. 161/778?)’dir. Hz. Peygamber’in methinde müminler 

arasında bir kıyaslama yapar. Lütuflar ve yumuşak huyluluğunun makamında 

en sıradan kişilerden birinin zamanın Hâtem’i ve feleğin İbn Edhem’i 

olduğunu söyler: 

Şair, kendisini överken de övgü ve nazım alanında söylediği sözlerin 

dönemin filozof ve alimleri tarafından sihir zannedildiğini söyler. Ardından 
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dönemin şairleri tarafından kusuruna bakılmasa da Hz. Peygamber’i çok 

övenin kendisi olduğunu belirtir. Aynı zamanda kendisini Nefʿî’ye yakın 

görür. Mehmed Hayrî, şiirlerinin Nefʿî tarafından beğenildiğini de dile getirir. 

Ardından Nefʿî’nin, kendisine “vârisim” dediğini şu beyitlerle ifade eder:  

 

 

Şair, peygamberin şefaat kapısında inayetle kerem bekler ve lütfederek 

halini ıslah etmesi için Hz. Peygamber’in yardımını ister. Kereminin tek bir 

zerresinin bile amel defterinden isyanları kazımaya yeterli olacağını belirtir: 

Şair, naatının son bölümünde ise Hz. Peygamber’e, Ehl-i Beyt’ine, 

akrabasına ve ashabına dua eder: 

Şair, Hz. Peygamber’e bir naat yazarak onu övmek istemektedir. Kasîde-

i Bürde şerhlerinin sonlarında genelde bu tür naatlar nadir görülmektedir. 

Mehmed Hayrî, Hz. Peygamber için bir naat yazıp eserinin sonuna koyarak 

nadir görülen bir durumu bizlere sunmaktadır. Bundan dolayı eserin ve naatın 

önemi artmaktadır. 
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4. BÖLÜM 

HEDİYYE 

4.1. Metnin Kurulmasında Takip Edilen Yöntem 

1. Metnin Latin harflerine aktarılmasında transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. 

2. Şerh edilen beyitler orijinal halleri esas alınarak Arap harfleriyle 

dizilmiştir. 

3. Açıklaması yapılan orijinal beyitlerdeki kelime ve kelime grupları da 

Arap harfleriyle dizilerek gösterilmiştir. 

4. Kasidenin beyitleri tarafımızca beyitten hemen önce yer alacak şekilde 

numaralandırılmıştır. 

5. Ayet ve hadisler de Arap harfleriyle dizilip tahriç ve tercümeleri 

dipnotta gösterilmiştir. 

6. Mukaddime, Fâide, Tenbîh-i Mühim, İstitrâd gibi alt başlıklar ve 

mefhûm-ı beyt başlıkları bold yazı tipi ile yazılmıştır. 

7. Farsça ön ek veya son ekler beraber kullanıldığı kelimelerden “-” 

işareti ile ayrılmıştır. 

8. e sesinin اى veya ى harfi ile gösterildiği kelimelerde kapalı e (ė) harfi 

kullanılmıştır. 

9. Beyitlerin sırlarına, faziletlerine dair sayfa kenarlarına yazılmış olan 

açıklamalar tam transkripsiyonlu olarak ilgili beyte dipnot düşülerek 

verilmiştir. 

10. Metinde eksik olan veya okunamayan unsurlar tamamlanmış ve 

tamamlanan kısımlar köşeli parantez “[]” içerisinde verilmiştir. 

11. Metnin sayfa numaraları köşeli parantez “[]” içerisinde bold olarak 

gösterilmiştir. 
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4.2. Metin 
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 مَوْلَيََ يَا صَلِّ وَ سَلِّمْ دَائِماً أبََداً 

 عَلَى حَبِيبِكَ خَيْرِ الْخَلْقِ كُلِّهِمِ 

ِ مُنْشِي الْخَلْقِ مِنْ عَدَمِ   اَلْحَمْدُ لِِلَّّ

لَوا ةُ عَلَى الْمُخْتَارِ فِي الْقِدَمِ ثمَُّ الصَّ  
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َۚ سُولَ فَقَدْ اَطَاعَ الِٰلَّ مَنْ يُطِـعِ الرَّ نيِ فَقَدْ يحُِبُّ الِلَّّ  مَنْ اَحَبَّ

لامَُ عَلَى مَنِ التَّبَعَ الهُدَى51 اَلسَّ وَ 
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سَلَمٍ أمِنْ تَذَكُّرِ جِيرَانٍ بِذِي    

مَزَجْتَ دَمْعًا جَرَى مِنْ مُقْلَةٍ بِدَمٍ 

 

أمِنْ تَذَكُّرِ  جِيرَانٍ 

بِذِي سَلَمٍ 

مَزَجْتَ  دَمْعًا  جَرَى مُقْلَةٍ  مِنْ 

بِدَمٍ  لوَْلَكََ لوَْلََكَ لَمَا خَلَقْتُ الَْْفْلاكََ 

الَْْفْلاكََ  خَلَقْتُ  لَمَا  لوَْلََكَ  لوَْ لَكََ 

 

رِ جيِرَانٍ بِذِي سلََمٍ  أمِنْ تذَكَُّ هِمِ  وَمَا لقِلَبْكَِ إنْ قلُْتَ استْفَِقْ یَ
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يحُ مِنْ تِلْقاءِ كاظَِمَةٍ   أمْ هَبَّتِ الرِّ

 وَأوَْمَضَ الْبَرْقُ فِي الظَّلْمَاءِ مِنْ إِضَمِ 

يحُ  أمْ هَبَّتِ الرِّ مِنْ تِلْقاءِ كاظَِمَةٍ 

وَأوَْمَضَ الْبَرْقُ  فِي  

الظَّلْمَاءِ  إِضَمِ  مِنْ 

الحبيب انا 

 

 

 فَمَا لِعَيْنيَْكَ إنْ قُلْتَ اكْفُفَا هَمَتاَ 

وَمَا لِقَلْبِكَ إنْ قُلْتَ اسْتَفِقْ يَهِمِ 

لِعَيْنيَْكَ فَمَا   إنْ قُلْتَ اكْفُفَا

هَمَتاَ  لِقَلْبِكَ  وَمَا 

إنْ قُلْتَ اسْتَفِقْ  يَهِمِ 
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بُّ أنََّ الْحُبَّ مُنْكَتِم    أيَحَْسَبُ الصَّ

مَا بَيْنَ مُنْسَجِمٍ مِنْهُ وَمُضْطَرِمٍ 

بُّ  أيَحَْسَبُ الصَّ أنََّ الْحُبَّ  

مُنْكَتِم   بَيْنَ   مُنْسَجِمٍ مَا 

مِنْهُ  وَمُضْطَرِمٍ 

 

مُنْكَتِم   الْحُبَّ  أنََّ  بُّ  الصَّ أيَحَْسَبُ  بِالَْْلَمِ  اللَّذاتِ  يَعْتَرِضُ  وَالْحُبُّ 
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 لوَْلََالْهَوَى لمَْ تُرِقْ دَمْعًا عَلَى طَلَلٍ 

وَلََ أرَِقْتَ لِذِكْرِ الْبَانِ وَالْعَلَمِ 

لوَْلََالْهَوَى لمَْ تُرِقْ دَمْعًا

عَلَى طَلَلٍ 

وَلََ أرَِقْتَ  لِذِكْرِ الْبَانِ وَالْعَلَمِ 

ا بَعْدَ مَا شَهِدَتْ   فَكَيْفَ تنُْكِرُ حُبًّ

مْعِ   قَمِ بِهِ عَلَيْكَ عُدُلِ الدَّ وَالسَّ

تنُْكِرُ  فَكَيْفَ  ا حُبًّ شَهِدَتْ  مَا  بَعْدَ 

بهِ عَلَيْكَ  مْعِ  عُدُولِ الدَّ

قَمِ  وَالسَّ

 

تُرِقْ  لَمْ  الْهَوَى  لَوْلََ 
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 وَأثَْبَتَ الْوَجْدُ خَطَّىْ عَبْرَةٍ وَضَنىً 

يْكَ وَالْعَنمَِ   مِثْلَ الْبَهاَرِ عَلَى خَدَّ

وَأثَْبَتَ الْوَجْدُ  خَطَّىْ عَبْرَةٍ 

وَضَنىً

مِثْلَ الْبَهاَرِ  يْكَ  عَلَى خَدَّ وَالْعَنمَِ 

قَنِي  نَعَمْ سَرَى طيَْفُ مَنْ أهَْوَى فَأرََّ

عْتَرِضُ اللَّذاتَِ بِالَْْلمَِ وَالْحُبُّ يَ 

نَعَمْ سَرَى طيَْفُ مَنْ 

أهَْوَى قَنِي فَأرََّ
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وَالْحُبُّ  يَعْتَرِضُ اللَّذاَتِ 

بِالَْْلمَِ 

 

 يَا لََئِمِي فِي الْهَوَىَ الْعُذْرِيِّ مَعْذِرَةً 

مِنِّي إِليَْكَ وَلوَْ أنَْصَفْتَ لمَْ تَلُمِ 

فِي   لََئِمِي  الْهَوَىَ يَا  الْعُذْرِيِّ 

مَعْذِرَةً 

مِنِّي إِليَْكَ 

أنَْصَفْتَ  وَلوَْ  تَلُمِ  لمَْ 
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ي بِمُسْتَتِرٍ   عَدَتْكَ حَالِي لََسِرِّ

عَنِ الْوُشاةَِ وَلََ دَائِي بِمُنْحَسِمٍ 

عَدَتْكَ  حَالِي ي بِمُسْتَتِ  رٍ لََسِرِّ

عَنِ الْوُشاةِ  وَلََ دَائِي بِمُنْحَسِمٍ 

 

ضْتَنِي النُّصْحَ لكِنْ لسَْتُ أسَْمَعُهُ   مَحَّ

الِ فِي صَمَمِ  إنَّ الْـمُحِبِّ عَنْ الْعُذَّ

ضْتَنِي النُّصْحَ  مَحَّ لكِنْ لسَْتُ أسَْمَعُهُ 

إنَّ الْـمُحِبِّ  الِ   عَنْ الْعُذَّ

فِي صَمَمِ 

اِلََّ  اَرْسَلْنَاكَ  ا  وَمََٓ رَحْمَةً  

لِلْعَالَم۪ين 56ََ
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يْبِ فِي عَذَلِي  إنِّي اتّهَمْتُ نصَِيحَ الشَّ

يْبُ أبَْعَدُ في نصُْحٍ عَنِ التُّهَمِ  وَالشَّ

يْبِ  إنِّي اتّهَمْتُ نصَِيحَ الشَّ فِي عَذَلِي

أبَْعَدُ  يْبُ  وَالشَّ التُّهَمِ  عَنِ  نصُْحٍ  في 

 

وءِ مَا اتَّعَظَتْ  ارَتِي بِالسُّ  فَإِنَّ أمَّ

يْبِ وَالْهَرَمِ مِنْ   جَهْلِهَا بِنَذِيرِ الشَّ  

وءِ  ارَتِي بِالسُّ فَإِنَّ أمَّ مَا اتَّعَظَتْ مِنْ جَهْلِهَا

يْبِ  بِنَذِيرِ الشَّ

هَرَمِ وَالْ 

 

يْبِ فِي عَذَلِي إنِّي اتّهَمْتُ نصَِيحَ الشَّ فَأنَْتَ تَعْرِفُ كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 



92 
 

 

تْ مِنَ الْفِعْلِ الْجَمِيلِ قِرَى  وَلََ أعََدَّ

ضَيْفٍ ألَمََّ بِرَأْسِي غَيْرِ مُحْتَشِمِ 

الْجَمِيلِ  الْفِعْلِ  مِنَ  تْ  أعََدَّ وَلََ  ضَيْفٍ  قِرَى 

ألَمََّ بِرَأْسِي

غَيْرِ مُحْتَشِمِ 

فَخَلَقْتُ الخَلْقَ لِيَعْرِفُونيِ 
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رُهُ   لوَْ كُنْتُ أعَْلَمُ أنَِّي مَا أوَُقِّ

ا بَدَا لِي مِنْهُ بِالْكَتَ  مِ كَتَمْتُ سِرًّ

أعَْلَمُ  كُنْتُ  لوَْ  رُهُ  أوَُقِّ مَا  أنَِّي 

ا سِرًّ كَتَمْتُ  لِي بَدَا  مِنْهُ 

بِالْكَتَمِ 

 

 مَنْ لِي بِرَدِّ جِمَاحٍ مِنْ غَوايتَِها 

كَمَا يُرَدُّ جِمَاحُ الْخَيْلِ باللُّجُمِ 

لِي مَنْ  جِمَاحٍ  بِرَدِّ 

غَوايتَِها مِنْ  الْخَيْلِ  جِمَاحُ  يُرَدُّ  كَمَا 

باللُّجُمِ 

 

مَعَاصِي كَسْرَ شَهْوَتِها فَلَا تَرُمْ بِالْـ  

ي شَهْوَةَ النَّهِمِ  إِنَّ الطَّعَامَ يُقَوِّ
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بِالْـمَعَاصِي تَرُمْ  فَلَا  كَسْرَ   شَهْوَتِها

ي يُقَوِّ الطَّعَامَ  إِنَّ  النَّهِمِ  شَهْوَةَ 

 

فْلِ إِنْ تُهْمِلْهُ شَبَّ عَلَى   وَالنَّفْسُ كَالطِّ

ضاعَِ وَإِنْ تَفْطِمْهُ ينَْفَطِمِ  حُبِّ الرَّ

فْلُ  وَالنَّفْسُ كَالطِّ إِنْ تُهْمِلْهُ 

عَلَى ضاعِ   شَبَّ  الرَّ حُبِّ 

تَفْطِمْهُ ينَْفَطِمِ 

 

توَُلِّيَهُ فَاصْرِفْ هَواهََا وَحَاذِرْ أنَْ    

إِنَّ الْهَوَى مَا تَوَلَّى يُصْمِ أوَْ يصَِمِ 
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فَاصْرِفْ هَواهََا وَحَاذِرْ  أنَْ  

توَُلِّيَهُ  إِنَّ الْهَوَى  

مَا تَوَلَّى يصُْمِ أوَْ يصَِمِ 

 

 وَرَاعِهاَ وَهِيَ فِي الْْعَْمَالِ سَائِمَة  

 هِيَ اسْتَحْلَتِ الْمَرْعَى فَلَا تسُِمِ وَإِنْ 

وَرَاعِها وَهْيَ فِي الْْعَْمَالِ  سَائِمَة  

وَإِنْ هِيَ اسْتَحْلَتِ الْمَرْعَى فَلَا  

تسُِمِ 
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ةً لِلْمَرْءِ قاتِلَةً  نَتْ لَذَّ  كَمْ حَسَّ

سَمِ  مَّ فِي الدَّ مِنْ حَيْثُ لمَْ يَدْرِ أنََّ السُّ

ةً لِلْمَرْءِ  نَتْ لَذَّ كَمْ حَسَّ قاتِلَةً 

مِنْ حَيْثُ لمَْ يَدْرِ  سَمِ  مَّ فِي الدَّ أنََّ السُّ

سائِسَ مِنْ   جُوعٍ وَمِنْ شِبَعٍ وَاخْشَ الدَّ

فَرُبَّ مَخْمَصَةٍ شَرٌّ مِنَ التُّخَمِ 

جُوعٍ  مِنْ  سائِسَ  الدَّ وَاخْشَ  شِبَعٍ  وَمِنْ 

فَرُبَّ مَخْمَصَةٍ  التُّخَمِ شَرٌّ مِنَ  



97 
 

مْعَ مِنْ عَيْنٍ قَدِ امْتَلأَتْ  وَاسْتَفْرِغِ الدَّ

مِنَ الْـمَحارِمِ وَالْزَمْ حِمْيَةَ النَّدَمِ 

عَيْنٍ  مِنْ  مْعَ  الدَّ وَاسْتَفْرِغِ  امْتَلأَتْ  قَدِ  الْـمَحارِمِ  مِنَ 

وَالْزَمْ حِمْيَةَ النَّدَمِ 

 

يْطَانَ وَاعْصِهِمِا  وَخَالِفِ النَّفْسَ وَالشَّ

ضَاكَ النُّصْحَ فَاتَّهِمِ  وَإنْ هُمَا مَحَّ

يْطَانَ  وَالشَّ النَّفْسَ  وَخَالِفِ  وَاعْصِهِمِا

النُّصْحَ  ضَاكَ  مَحَّ هُمَا  وَإنْ 

فَاتَّهِمِ 

 

مْعَ  وَاسْتَفْرِغِ الدَّ
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وَلََ تُطِعْ مِنْهُمَا خَصْمًا وَلََ حَكَمًا 

فَأنَْتَ تَعْرِفُ كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

وَلََ تُطِعْ  مِنْهُمَا خَصْمًا

وَلََ حَكَمًا  فَأنَْتَ تَعْرِفُ  كَيْدَ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

 

َ مِنْ قَوْلٍ بِلَا عَمَلٍ  أسَْتَغْفِرُ الُِلَّّ

لَقَدْ نسََبْتُ بِه نسَْلًا لِذِي عُقُمِ 
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أسَْتَغْفِرُ الِلَّ  مِنْ قَوْلٍ بِلَا عَمَلٍ 

لقََدْ نسََبْتُ بِه نسَْلًا 

لِذِي عُقُمِ 

جَرُ بِلاَ ثَمَرٍ 60 اَلْعِلْمُ بِلاَ عَمَلٍ كَالشَّ

 

 

أمََرْتكَُ الْخَيْرَ لكِنْ مَا ائْتَمَرْتُ بِهِ 

وَمَا اسْتَقَمْتُ فَمَا قَوْلِي لكََ اسْتَقِمِ 
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أمََرْتكَُ الْخَيْرَ  تَمَرْتُ بِهلكِنْ مَا ائْ 

اسْتَقَمْتُ  وَمَا  اسْتَقِمِ  لكََ  قَوْلِي  فَمَا 

 

دْتُ قَبْلَ الْـمَوْتِ نَافِلةً  وَلََ تَزَوَّ

وَلمَْ أصَُلِّ سِوَى فَرْضٍ ولمَْ أصَُمِ 

تَزَ  دْتُ وَلََ  وَّ نَافِلةً  الْـمَوْتِ  قَبْلَ 

أصَُلِّ  وَلمَْ  فَرْضٍ  سِوَى  أصَُمِ  ولمَْ 

نْيا  مَزْرَعَةُ الْخِرَةِ 61 الَدُّ
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ظَلَمْتُ سُنَّةَ مَنْ أحَْيَا الظَّلامَ إلىَ 

رَّ مِنْ وَرَمِ  أنَِ اشْتَكَتْ قَدَمَاهُ الضُّ

ظَلَمْتُ سُنَّةَ مَنْ  أحَْيَا الظَّلامَ 

إلىَ أنَِ اشْتَكَتْ قَدَمَاهُ  رَّ مِنْ وَرَمِ  الضُّ

 

وَشَدَّ مِنْ سَغَبٍ أحَْشَاءَهُ وَطوََى

تَحْتَ الْحِجَارَةِ كَشْحًا مُتْرَفَ الْدََمِ 

 

أحَْيَا الظَّلامَ إلَى مَنْ  ظَلَمْتُ سُنَّةَ  نْيَا مِنَ  الْعَدَمِ  لَمْ تَخْرُجِ الدُّ لَوْلََهُ 
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سَغَبٍ   وَشَدَّ مِنْ  أحَْشَاءَهُ  وَطوََى تَحْتَ الْحِجَارَةِ 

كَشْحًا مُتْرَفَ الْدََم

 

مُّ مِنْ ذَهبٍ  وَرَاوَدَتْهُ الْجِبَالُ الشُّ

عَنْ نَفْسِهِ فَأرََاهَا أيَّمَا شَمَمِ 

وَرَاوَدَتْهُ  مُّ مِنْ ذَهبٍ  الْجِبَالُ الشُّ عَنْ  

نَفْسِهِ  فَأرََاهَا أيَّمَا شَمَمِ 

الفَقْرُ فَخْرىِ 63

 

وَأكََّدَتُ زُهْدَهُ فِيهَا ضَرُورَتهُُ 

رُورَةَ لََ تَعْدُو عَلَى الْعِصَمِ  إِنَّ الضَّ
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وَأكََّدَتُ زُهْدَهُ فِيهَا ضَرُورَتُهُ 

رُورَةَ  الضَّ إِنَّ  الْعِصَمِ  عَلَى  تَعْدُو  لََ 

نْيَا ضَرُورَةُ مَنْ  وَكَيْفَ تَدْعُوا إِلىَ الدُّ

نْيَا مِنَ الْعَدَمِ  لوَْلََهُ لمَْ تَخْرِجُ الدُّ

نْيَا وَكَيْفَ تَدْعُو إِلىَ الدُّ ضَرُورَةُ مَنْ 

نْيَا  تَخْرِجُ الدُّ لوَْلََهُ لمَْ 

مِنَ الْعَدَمِ 
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دُ الْكَوْنيَْنِ وَالثَّقَلَيْنِ  د  سَيِّ مُحَمَّ

وَالْفَرِيقَيْنِ مِنْ عُرْبٍ وَمِنْ عَجَمِ 

د   مُحَمَّ دُ الْكَوْنيَْنِ  سَيِّ

وَالثَّقَلَيْنِ  وَالْفَرِيقَيْنِ  مِنْ  

عُرْبٍ  عَجَمِ وَمِنْ  

 

نبَِيُّنَا الْْمِرُ النَّاهِي فَلَا أحََد  

أبَّرَّ فِي قَوْلِ لََ مِنْهُ وَلَ نَعَمِ 

الْْمِرُ  نبَِيُّنَا 

النَّاهِي فَلَا أحََد  أبَّرَّ 

 

دُ الْكَوْنيَْنِ  وَالثَّقَلَيْنِ  د  سَيِّ مُحَمَّ مَمِ  أحْيَى اسْمُهُ حِينَ يدُْعَى دَارِسَ الرِّ
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لََ  قَوْلِ  فِي  مِنْهُ 

وَلَ نَعَمِ 

 

هُوَ الْحَبيبُ الَّذِي تُرْجَى شَفَاعَتُهُ 

لِكُلِّ هَوْلٍ مِنَ الْْهَْوَالِ مُقْتَحَمِ 

هُوَ الْحَبيبُ الَّذِي تُرْجَى شَفَاعَتُهُ 

لِكُلِّ هَوْلٍ مِنَ الْْهَْوَالِ  مُقْتَحَمِ 

 

هُوَ الْحَبيبُ الَّذِي
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فَالْمُسْتَمْسِكُونَ بِهِ دَعَا إِلىَ الِلِّ  

مُسْتَمْسِكُونَ بِحَبْلٍ غَيْرَ مُنْفَصِمِ 

دَعَا إِلىَ الِلِّ  فَالْمُسْتَمْسِكُونَ بِهِ 

مُسْتَمْسِكُونَ بِحَبْلٍ 

غَيْرَ مُنْفَصِمِ 

وَكُنْتُ كَنْزاً مَخْفِيّاً 66

 

فَاقَ النَّبِيِّينَ فِي خَلْقٍ وَفِي خُلُقٍ 

وَلمَْ يُدَانوُهُ في عِلْمٍ وَلَ كَرَمِ 

النَّبِيِّينَ  فَاقَ  خُلُقٍ  وَفِي  خَلْقٍ  فِي 

عِلْمٍ  في  يُدَانوُهُ  وَلمَْ 

وَلَ كَرَمِ 
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وَكُلُّهُمْ مِنْ رَسُولِ الِلِّ مُلْتَمِس  

يمَِ  غَرْفًا مِنَ الْبَحْرِ أوَْ رَشْفًا مِنَ الدِّ

وَكُلُّهُمْ مِنْ رَسُولِ الِلِّ مُلْتَمِس  

غَرْفًا مِنَ الْبَحْرِ  يمَِ  أوَْ رَشْفًا مِنَ الدِّ

 

هِمُ  وَوَاقِفُونَ لَدَيْهِ عِنْدَ حَدِّ

مِنْ نُقْطَةِ الْعِلْمِ أوَْ مِنْ شَكْلَةِ الحِكَمِ 

لَدَيْهِ  وَوَاقِفُونَ  هِمُ  حَدِّ عِنْدَ 

مِنْ نُقْطَةِ الْعِلْمِ  أوَْ مِنْ شَكْلَةِ  

الحِكَمِ 
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فَهْوَ الَّذِي تَمَّ مَعْنَاهُ وَصُورَتُهُ 

ثمَُّ اصْطَفَاهُ حَبيبًا بَارِئُ النَّسَمِ 

فَهْوَ الَّذِي تَمَّ مَعْنَاهُ وَصُورَتُهُ 

ثمَُّ اصْطَفَاهُ حَبيبًا بَارِئُ  

النَّسَمِ 

 

ه  عَنْ  شَرِيكٍ فِي مَحَاسِنِهِ   مُنَزَّ

فَجَوْهَرُ الْحُسْنِ فِيه غَيْرُ مُنْقَسِمِ 
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ه  عَنْ شَرِيكٍ فِي مَحَاسِنِهِ  مُنَزَّ فَجَوْهَرُ الْحُسْنِ 

فِيه غَيْرُ مُنْقَسِمِ 

 

عَتْهُ النَّصَارَى فِي نبَيِّهِمُ  دَعْ مَا ادَّ

وَاحْكُمْ بِمَا شِئْتَ مَدْحًا فِيهِ وَاحْتَكِمِ 

دَعْ مَا عَتْهُ النَّصَارَى ادَّ فِي  

نبَيِّهِمُ  وَاحْكُمْ  فِيهِ  مَدْحًا  شِئْتَ  بِمَا 

وَاحْتَكِمِ 

 

فانْسُبْ إِلى ذَاتِهِ مَا شِئْتَ مِنْ شَرَفٍ 

وَانْسُبْ إلى قَدْرِهِ مَا شِئْتَ مِنْ عِظمَِ 
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فَانْسُبْ إِلى ذَاتِهِ  مَا شِئْتَ  

شَرَفٍ  مِنْ  قَدْرِهِ  إلى  وَانْسُبْ 

مَا شِئْتَ مِنْ عِظمَِ 

 

 فَإِنَّ فَضْلَ رَسُولِ الِلّ ليَْسَ لهُ 

حَدٌّ فيُعْرِبَ عَنْهُ نَاطِق  بِفَمِ 

فَإِنَّ فَضْلَ رَسُولِ الِلّ

ليَْسَ لهُ حَدٌّ 

فيُعْرِبَ عَنْهُ نَاطِق   بِفَمِ 

 

لوَْ نَاسَبَتْ قَدْرَهُ آياتُهُ عِظَمًا 

مَمِ  أحْيَى اسْمُهُ حِينَ يُدْعَى دَارِسَ الرِّ
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لوَْ نَاسَبَتْ قَدْرَهُ  آياتهُُ عِظَمًا  أحْيَى  

اسْمُهُ  حِينَ يُدْعَى  مَمِ  دَارِسَ الرِّ

 

لمَْ يَمْتَحِنَّا بِمَا تَعْيَى الْعُقُولُ بِهِ 

حِرْصًا عَلَيْنَا فَلَمْ نَرْتَبْ وَلمَْ نَهِمِ 

لمَْ يَمْتَحِنَّا بِمَا تَعْيَى الْعُقُولُ بِهِ 

حِرْصًا عَلَيْنَا

نَرْتَبْ  فَلَمْ  نَهِمِ  وَلمَْ 

ُ نَفْساً اِلََّ وُسْعَهَ ا67 يُكَلِّفُ الِلَّّ لََ 
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أعْيَا الْوَرَى فَهْمُ مَعْنَاهُ فَلَيْسَ يُرَى 

فِي الْقُرْبِ وَالْبُعْدِ فِيهِ غَيْرُ مُنْفَحِمِ 

أعْيَا الْوَرَى فَهْمُ مَعْنَاهُ  فَلَيْسَ  

يُرَى فِي الْقُرْبِ وَالْبُعْدِ 

غَيْرُ مُنْفَحِمِ 

 

مْسِ تَظْهَرُ لِلْعَيْنيَْنِ مِنْ بُعُدٍ  كَالشَّ

نْ أمََمِ صَغِيرةً وَتُكِلُّ الطَّرْفَ مِ 
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مْسِ  كَالشَّ لِلْعَيْنيَْنِ  تَظْهَرُ 

مِنْ بُعُدٍ صَغِيرةً  وَتُكِلُّ الطَّرْفَ  مِنْ أمََمِ 

 

نْيَا حَقِيقَتَهُ وَكَيْفَ يُدْرِكُ فِي الدُّ 

قَوْم  نِيَام  تَسَلَّوْا عَنْهُ بالْحُلُمِ 

وَكَيْفَ يُدْرِكُ  نْيَا حَقِيقَتَهُ  فِي الدُّ قَوْم  نِيَام  

عَنْهُ  تَسَلَّوْا  بالْحُلُمِ 
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بْلَغُ الْعِلْمِ فِيهِ أنََّهُ بَشَر  فَمَ 

وَأنََّهُ خَيْرُ خَلْقِ الِلِّ كُلِّهِمِ 

فَمَبْلَغُ الْعِلْمِ  أنََّهُ بَشَر  

كُلِّ  الِلِّ  خَلْقِ  خَيْرُ  هِمِ وَأنََّهُ 

 

سْلُ الْكِرامُ بِهَا  وَكُلُّ آيٍ أتَى الرُّ

فَإِنَّمَا اتَّصَلَتْ مِنْ نوُرِهِ بِهِمِ 
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آيٍ  وَكُلُّ  بِهَا الْكِرامُ  سْلُ  الرُّ أتَى 

نوُرِهِ  مِنْ  اتَّصَلَتْ  فَإِنَّمَا 

بِهِمِ 

 

بُهَافَإِنَّهُ شَمْسُ فَضْلٍ هُمْ كَوَاكِ 

 يُظْهِرْنَ أنَْوَارَهَا لِلنَّاسِ فِي الظُّلَمِ 

فَضْلٍ  شَمْسُ  فَإِنَّهُ  كَوَاكِبُهَا هُمْ 

يُظْهِرْنَ  أنَْوَارَهَا الظُّلَمِ  فِي  لِلنَّاسِ 
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أكَْرِمْ بِخَلْقِ نبَِيٍّ زَانَهُ خُلُق  

 بِالْحُسْنِ مُشْتَمِلٍ بِالْبِشْرِ مُتَّسِمِ 

أكَْرِمْ بِخَلْقِ نبَِيٍّ  زَانَهُ خُلُق  

بِالْحُسْنِ  

مُشْتَمِلٍ  بِالْبِشْرِ مُتَّسِمِ 

 

هْرِ فِي تَرَفٍ وَالْبَدْرِ فِي شَرَفٍ  كَالزَّ

هْرِ فِي هِمَمِ  وَالْبَحْرِ فِي كَرَمٍ وَالدَّ

 

أكَْرِمْ بِخَلْقِ نبَِيٍّ زَانهَُ خُلُق   مِنْ مَعْدِنَيْ مَنْطِقٍ مِنْهُ ومُبْتَسَمِ 
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تَرَفٍ  فِي  هْرِ  كَالزَّ

شَرَفٍ  فِي  وَالْبَدْرِ  كَرَمٍ  فِي  وَالْبَحْرِ 

هْرِ فِي هِمَمِ  وَالدَّ

 

 

كَأنََّهُ وَهُوَ فَرْد  فِي جَلَالتَِهِ 

فِي عَسْكَرٍ حِينَ تَلْقَاهُ وَفِي حَشَمٍ 

كَأنََّهُ  جَلَالتَِهِ  فِي  فَرْد   وَهْوَ 

فِي عَسْكَرٍ حِينَ تَلْقَاهُ 

وَفِي حَشَمٍ 
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كَأنَّما اللُّؤلؤُُ الْمَكْنوُنُ فِي صَدَفٍ 

مِنْ مَعْدِنيَْ مَنْطِقٍ مِنْهُ ومُبْتَسَمِ 

كَأنَّما اللُّؤلؤُُ الْمَكْنوُنُ  فِي صَدَفٍ 

مِنْهُ  مَنْطِقٍ  مَعْدِنيَْ  مِنْ 

ومُبْتَسَمِ 

 

لََ طِيبَ يَعْدِلُ تُرْبًا ضَمَّ أعَْظمَُهُ 

 طوُبَى لِمُنْتَشِقٍ مِنْهُ وَمُلْتَثِمِ 

 

لََ طِيبَ يَعْدِلُ تُرْبًا ضَمَّ أَعْظمَُهُ  ةٍ وَفْقَ مَا فِي الْْرْضِ مِنْ صَنَمِ  مُنْقَضَّ
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لََ طِيبَ يَعْدِلُ  تُرْبًا ضَمَّ  

هُ أعَْظُمَ 

طوُبَى لِمُنْتَشِقٍ مِنْهُ  وَمُلْتَثِمِ 

أبََانَ مَوْلِدُهُ عَنْ طِيبِ عُنْصُرِهِ 

مُبْتَدَأٍ مِنْهُ وَمُخْتَتَمِ يَا طِيبَ  

مَوْلِدُهُ  أبََانَ 

عَنْ طِيبِ عُنْصُرِهِ 

مِنْهُ  مُبْتَدَأٍ  طِيبَ  يَا 

وَمُخْتَتَمِ 
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سَ فِيهِ   الْفُرْسُ أنََّهُمُ يوَْم  تَفَرَّ

قَمِ  قَدْ أنُْذِرُوا بِحُلُولِ الْبُؤْسِ وَالنِّ

سَ فِيهِ الْفُرْسُ  يوَْم  تَفَرَّ

أنََّهُمُ قَدْ أنُْذِرُوا قَمِ  بِحُلولِ الْبُؤْسِ وَالنِّ

 

وَبَاتَ إيَوَانُ كِسْرَى وَهْوَ مُنْصَدِع  

كَشَمْلِ أصَْحَابِ كِسْرَى غَيْرَ مُلْتَئِمِ 

كِسْرَى إِيوَانُ  وَبَاتَ  مُنْصَدِع   وَهُوَ 

كَشَمْلِ أصَْحَابِ كِسْرَى

غَيْرَ مُلْتَئِمِ 
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وَالنَّارُ خَامِدَةُ الْْنَْفَاسِ مِنْ أسََفٍ 

عَلَيْهِ وَالنَّهْرُ سَاهِي الْعَيْنِ مِنْ سَدَمِ 

خَامِدَةُ   الْْنَْفَاسِ وَالنَّارُ 

عَلَيْهِ  أسََفٍ  مِنْ 

الْعَيْنِ  سَاهِي  وَالنَّهْرُ 

مِنْ سَدَمِ 

 

وَسَاءَ سَاوَةَ أنْ غَاضَتْ بحَُيْرَتُهاَ 

وَارِدُهاَ بِالْغَيْظِ حِينَ ظمَِ وَرُدَّ  
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وَسَاءَ سَاوَةَ  أنْ غَاضَتْ بحَُيْرَتُهاَ 

بِالْغَيْظِ  وَارِدُهاَ  وَرُدَّ 

حِينَ ظمَِ 

 

بِالنَّارِ مَا بِالْمَاءِ مِنْ بَلَلٍ كَأنََّ  

حُزْنًا وَبِالْـمَاءِ مَا بِالنَّارِ مِنْ ضَرَمٍ 

بِالْمَاءِ  مَا  بِالنَّارِ  كَأنََّ  حُزْنًا  بَلَلٍ  مِنْ 

وَبِالْـمَاءِ مَا بِالنَّارِ 

ضَرَمٍ 
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سَاطِعَة  وَالْجِنُّ تَهْتِفُ وَالْْنَْوارُ  

وَالْحَقُّ يَظْهَرُ مِنْ مَعْنىً وَمِنْ كَلِمِ 

تَهْتِفُ  وَالْجِنُّ  وَالْْنَْوارُ 

سَاطِعَة   يَظْهَرُ  وَالْحَقُّ 

كَلِمِ  وَمِنْ  مَعْنىً  مِنْ 

 

وا فَاِ  عْلَانُ الْبَشائِرِ لمَْ عَمُوا وَصَمُّ

نْذَارِ لمَْ تَشُمِ  تسُْمَعْ وَبَارِقَةُ الِْْ

وا وَصَمُّ عَمُوا  تسُْمَعْْ  لمَ  الْبَشائِرِ  فَإِعْلَانُ 

نْذَارِ  وَبَارِقَةُ الِْْ لمَْ تَشُمِ 
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مِنْ بَعْدِ مَا أخَْبَرَ الْْقَْوَامَ كَاهِنُهُمْ 

بِأنََّ دِينَهُمُ الْمُعْوَجَّ لمَْ يَقُمِ 

أخَْبَرَ   مَا  بَعْدِ  الْْقَْوَامَ مِنْ  كَاهِنُهُمْ 

بِأنََّ دِينَهُمُ الْمُعْوَجَّ لمَْ يَقُمِ 

 

فِي الْْفُُقِ مِنْ شُهُبٍ وَبَعْدَمَا عَاينَوُا  

ةً وَفْقَ مَا فِي الْْرْضِ مِنْ صَنمَِ  مُنْقَضَّ

وَبَعْدَ مَا عَاينَوُا فِي الْْفُُقِ  مِنْ شُهُبٍ 

ةً وَفْقَ مَا مُنْقَضَّ

فِي الْْرْضِ مِنْ صَنمَِ 
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حَتَّى غَدَا عَنْ طَرِيقِ الْوَحْيِ  مُنْهَزِم  

يَاطِينِ يَقْفُو إِثْرَ مُنْهَزِمِ  مِنَ الشَّ

حَتَّى غَدَا عَنْ طَرِيقِ الْوَحْيِ  مُنْهَزِم   

يَاطِينِ  مِنَ الشَّ يَقْفُو إِثْرَ مُنْهَزِمِ 

 

كَأنَّهُمْ هَرَبًا أبَْطَالُ أبَْرَهَةٍ 

أوَْ عَسْكَر  بِالْحَصَى مِنْ رَاحَتَيْهِ رَمِي

كَأنَّهُمْ هَرَبًا  أبَْطَالُ أبَْرَهَةٍ 

أوَْ عَسْكَر  بِالْحَصَى مِنْ رَاحَتَيْهِ رَمِي

 

غَدَا حَتَّى 

حَتَّى غَدَا عَنْ طَرِيقِ الْوَحْيِ مُنْهَزِم   حِ مِنْ أحَْشَاءِ مُ لْتَقِمِ  نبَْذَ الْمُسَبِّ

 



126 
 

 

نبَْذًا بِهِ بَعْدَ تَسْبِيحٍ بِبَطْنِهِمَا

حِ مِنْ أحَْشَاءِ مُلْتَقِمِ   نبَْذَ الْمُسَبِّ

تَسْبِيحٍ  بَعْدَ  بِهِ  نبَْذًا  بِبَطْنِهِمَا

نبَْذَ الْمُسَبِّحِ  مِنْ  

أحَْشَاءِ مُلْتَقِمِ 

جَاءَتْ لِدَعْوَتِهِ الَْْشْجَارُ سَاجِدَةً 

تَمْشِي إِليَْهِ عَلَى سَاقٍ بِلَا قَدَمِ 

جَاءَتْ لِدَعْوَتِهِ  الْْشَْجَارُ سَاجِدَةً 

تَمْشِي إِليَْهِ 

عَلَى سَاقٍ بِلَا قَدَمِ 
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كَأنََّماَ سَطَرَتْ سَطْرًا لِمَا كَتَبَتْ 

فُرُوعُهاَ مِنْ بَدِيعِ الْخَطِّ فِي اللَّقَمِ 

كَأنََّما سَطَرَتْ سَطْرًا لِمَا كَتَبَتْ فُرُوعُها

مِنْ بَدِيعِ الْخَطِّ فِي اللَّقَمِ 

 

مِثْلَ الْغَمَامَةِ أنََّى سَارَ سائِرَةً 

تَقِيهِ حَرَّ وَطِيسٍ لِلْهَجِيرِ حَمِي 

الْغَمَامَةِ  مِثْلَ  سائِرَة   سَارَ  أنََّى 

تَقِيهِ 

وَطِيسٍ  حَرَّ  حَمِي  لِلْهَجِيرِ 
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أقْسَمْتُ بِالْقَمَرِ الْـمُنْشَقِّ إِنَّ لَهُ 

مِنْ قَلْبِهِ نِسْبَةً مَبْرُورَةَ الْقَسَمِ 

شَقِّ أقْسَمْتُ بِالْقَمَرِ الْـمُنْ  إِنَّ لهَُ مِنْ قَلْبِهِ نِسْبَةً 

مَبْرُورَةَ الْقَسَمِ 

 

وَمَا حَوَى الْغَارُ مِنْ خَيْرٍ وَمِنْ كَرَمٍ 

ارِ عَنْهُ عَمِيوَكُلُّ طَرْفٍ مِنَ   الْكُفَّ  

الْغَارُ  وَمَا حَوَى  كَرَمٍ  وَمِنْ  خَيْرٍ  مِنْ 

ارِ  وَكُلُّ طَرْفٍ مِنَ الْكُفَّ عَنْهُ عَمِي
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يقُ لمَْ يَرِمَا دِّ دْقُ فِي الْغَارِ وَالصِّ فَالصِّ

وَهُمْ يَقُولوُنَ مَا بِالْغَارِ مِنْ أرَِمِ 

الْغَارِ  فِي  دْقُ  فَالصِّ

يقُ لمَْ يُرَيَا دِّ وَالصِّ

يَقُولوُنَ  وَهُمْ  أرَِمِ  مِنْ  بِالْغَارِ  مَا 

ظنَُّوا الْحَمَامَ وَظنَُّوا الْعَنْكَبُوتَ عَلَى

تَحُمِ خَيْرِ الْبَرِيِّةِ لمَْ تَنْسُجْ وَلمْ  
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الْحَمَامَ  ظنَُّوا  الْعَنْكَبُوتَ  وَظنَُّوا 

الْبَرِيِّةِ  خَيْرِ  عَلَى  تَحُمِ  وَلمْ  تَنْسُجْ  لمَْ 

نْ مُضَاعَفَةٍ وِقَايَةُ الِلِّ أغَْنَتْ عَ 

رُوعِ وَعَنْ عَالٍ مِنَ الْْطُمُِ  مِنَ الدُّ

أغَْنَتْ  الِلِّ  وِقَايَةُ 

رُوعِ  عَنْ مُضَاعَفَةٍ مِنَ الدُّ وَعَنْ عَالٍ مِنَ الْْطُمُِ 

 

وِقَايةَُ الِلِّ 
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هْرُ ضَيْمًا وَاسْتَجَرْتُ بِهِ  مَا سَامَنِي الدَّ

إلََّ وَنِلْتُ جِوَارًا مِنْهُ لمَْ يضَُمِ 

هْرُ ضَيْمًامَا   سَامَنِي الدَّ وَاسْتَجَرْتُ بِهِ 

إلََّ وَنِلْتُ جِوَارًا مِنْهُ 

لمَْ يضَُمِ 

 

هْرُ  الدَّ سَامَنِي  مَا 

بِهِ  وَاسْتَجَرْتُ  ضَيْمًا  هْرُ  الدَّ سَامَنِي  مَا  مُسْتَلَمِ  خَيْرِ  مِنْ  النَّدَى  اسْتَلَمْتُ  إِلََّ 
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ارَيْنِ مِنْ يَدِهِ  وَلََ الْتَمَسْتُ غِنىَ الدَّ

إِلََّ اسْتَلَمْتُ النَّدَى مِنْ خَيْرِ مُسْتَلَمِ 

ارَيْنِ وَلََ   الْتَمَسْتُ غِنىَ الدَّ مِنْ يَدِهِ 

لََّ اسْتَلَمْتُ النَّدَىإِ  مِنْ خَيْرِ مُسْتَلَمِ 

لََ تنُْكِرِ الْوَحْيَ مِنْ رُؤْيَاهُ إنَّ لَهُ 

قَلْبًا إِذَا نَامَتِ الْعَيْنَانِ لمَْ ينَمَِ 

تنُْكِرِ الْوَحْيَ مِ  رُؤْيَاهُ لََ  نْ  قَلْبًا لَهُ  إنَّ 

الْعَيْنَانِ  نَامَتِ  إِذَا  ينَمَِ  لمَْ 
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تِهِ  فَذَاكَ حِينَ بُلوغٍ مِنْ نبُُوَّ

فَلَيْسَ ينُْكَرُ فِيهِ حَالُ مُحْتَلِمِ 

فَذَاكَ  تِهِ  نبُُوَّ مِنْ  بُلوغٍ  حِينَ 

فَلَيْسَ ينُْكَرُ  فِيهِ حَالُ مُحْتَلِمِ 

ُ مَا وَحْي  بِمُكْتَسَبٍ  تَبَارَكَ الِلَّّ

وَلََ نبَِيٌّ عَلَى غَيْبٍ بِمُتَّهَمِ 

 ُ الِلَّّ تَبَارَكَ 

مَا وَحْي  بِمُكْتَسَبٍ 

وَلََ نبَِيٌّ عَلَى غَيْبٍ بِمُتَّهَمِ 
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كَمْ أبْرَأتَْ وَصَبًا باللَّمْسِ رَاحَتُهُ 

وَأطَْلَقَتْ أرَِبًا مِنْ رِبْقَةِ اللَّمَمِ 

وَصَبًا أبْرَأتَْ  كَمْ  رَاحَتُهُ  باللَّمْسِ 

أرَِبًا وَأطَْلَقَتْ  رِبْقَةِ   مِنْ 

اللَّمَمِ 

 

وَصِبًا  أبْرَأتَْ  كَمْ 



135 
 

نَةَ الشَهْبَاءَ دَعْوَتُهُ  وَأحَْيَتِ السَّ

هُمِ  ةً فِي الْْعَْصُرِ الدُّ حَتَّى حَكَتْ غُرَّ

نَةَ الشَهْبَاءَ  وَأحَْيَتِ السَّ دَعْوَتُهُ  حَتَّى حَكَتْ  

ةً  غُرَّ هُمِ  فِي الْْعَْصُرِ الدُّ

 

نةََ الشَهْبَاءَ دَعْوتهُُ  وَأحَْيَتِ السَّ ظُهُورَ نَارِ الْقِرَى ليَْلًا عَلَى عَلَمِ 
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بِعَارِضٍ جَادَ أوَْ خِلْتَ الْبِطَاحَ بِهَا 

سَيْب  مِنَ الْيَمِّ أوَْ سَيْل  مِنَ العَرِمِ 

بِعَارِضٍ جَادَ  الْبِطَاحَ أوَْ خِلْتَ  

بِهَا سَيْب  مِنَ الْيَمِّ 

أوَْ سَيْل  مِنَ العَرِمِ 

دَعْنِي وَوَصْفِي آياتٍَ لَهُ ظَهَرَتْ 

ظُهُورَ نَارِ الْقِرَى ليَْلًا عَلَى عَلَمِ 

دَعْنِي وَوَصْفِي آياتٍَ لَهُ ظهََرَتْ 

ظهُُورَ نَارِ  

الْقِرَى ليَْلًا عَلَى عَلَمِ 
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رُّ   يَزْدَادُ حُسْنًا وَهُوَ مَنْتَظِم  فَالدُّ

وَليَْسَ ينَْقُصُ قَدْرًا غَيْرَ مَنْتَظِمِ 

رُّ يَزْدَادُ حُسْنًا فَالدُّ وَهْوَ مَنْتَظِم   وَليَْسَ  

ينَْقُصُ قَدْرًا غَيْرَ مَنْتَظِمِ 

فَمَا تَطَاوَلَ آمَالُ الْـمَدِيحِ إِلى

يَمِ  مَا فِيهِ مِنْ كَرَمِ الَْْخْلَاقِ وَالشِّ

فَمَا تَطَاوَلَ آمَالُ الْـمَدِيحِ  إِلى مَا فِيهِ 

يَمِ  مِنْ كَرَمِ الَْْخْلَاقِ وَالشِّ
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حْمنِ مُحْدَثةَ   آيَاتُ حَقٍّ مِنَ الرَّ

قَدِيمَة  صِفَةُ الْـمَوْصُوفِ بِالْقِدَمِ 

حْمنِ آيَاتُ حَقٍّ مِنَ   الرَّ

مُحْدَثَة  

قَدِيمَة  

وفِ بِالْقِدَمِ صِفَةُ الْـمَوْصُ 

لمَْ تَقْتَرِنْ بِزَمَانٍ وَهِيَ تخُْبِرُنَا 

عَنِ الْمَعَادِ وَعَنْ عَادٍ وَعَنْ إرَمِ 
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لمَْ تَقْتَرِنْ بِزَمَانٍ 

وَهْيَ تخُْبِرُنَا عَنِ الْمَعَادِ 

عَادٍ  وَعَنْ 

إرَمِ  وَعَنْ 

كُلَّ مُعْجِزَةٍ دَامَتْ لَدَيْنا فَفَاقَتْ  

ينَ إِذْ جَاءَتْ وَلمَْ تَدُمِ  مِنَ النَّبِيِّ

دَامَتْ لَدَيْنا

فَفَاقَتْ كُلَّ مُعْجِزَةٍ  مِنَ النَّبِيِّينَ إِذْ جَاءَتْ  

وَلمَْ تَدُمِ 
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مُحَكَّمَات  فَمَا يبُْقِينَ مِنْ شُبَهٍ 

لِذِي شِقَاقٍ وَمَا يبَْغِينَ مِنْ حَكَمِ 

مُحَكَّمَات  فَمَا يبُْقِينَ مِنْ شُبَهٍ 

لِذِي شِقَاقٍ  وَمَا يبَْغِينَ مِنْ حَكَمِ 

 

 قَطُّ إلََّ عَادَ مِنْ حَرَبٍ مَا حُورِبَتْ 

لَمِ  أعَْدَى الْعََادِي إِليَْهَا مُلْقِيَ السَّ

مَا حُورِبَتْ قَطُّ  إلََّ عَادَ مِنْ حَرَبٍ 

إِليَْهَاأعَْدَى   الْعََادِي 

لَمِ  مُلْقِيَ السَّ

 

تْ بَلَاغَتُهَا دَعْوَى مُعارِضِهَا  رَدَّ

رَدَّ الْغَيُورِ يَدَ الْجَاني عَنِ الْحُرَمِ 
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تْ بَلَاغَتُها رَدَّ عْوَى مُعارِضِهَادَ 

الْغَيُورِ  رَدَّ  يَدَ  

الْجَاني عَنِ الْحُرَمِ 

 

رِ فِي مَدَدٍ لَهَا مَعَانٍ كَمَوْجِ الْبَحْ 

وَفَوْقَ جَوْهَرِهِ فِي الْحُسْنِ وَالْقِيَمِ 

لَهَا مَعَانٍ  كَمَوْجِ الْبَحْرِ فِي مَدَدٍ 

جَوْهَرِهِ  وَفَوْقَ 

فِي الْحُسْنِ وَالْقِيَمِ 

 

مَا تُعَدُّ وَلََ تحُْصَى عَجَائِبُها فَ 

أمَِ  كْثَارِ بِالسَّ وَلََ تسَُامُ عَلَى الِْْ
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فَمَا تُعَدُّ وَلََ تحُْصَى عَجَائِبُها

كْثَارِ  الِْْ عَلَى  تسَُامُ  وَلََ 

أمَِ  بِالسَّ

 

تْ بِهاَ عَيْنُ قَارِيهَا فَقُلْتُ لَهُ  قَرَّ

 لَقَدْ ظفََرْتَ بِحَبْلِ الِلِّ فَاعْتَصِمِ 

تْ بِهاَ عَيْنُ قَارِيهَا قَرَّ قَدْ  فَقُلْتُ لَهُ لَ 

ظَفَرْتَ  بِحَبْلِ الِلِّ 

فَاعْتَصِمِ 

 

 إنْ تَتْلُهَا خِيفَةً مِنْ حَرِّ نَارِ لَظىً 

بِمِ أطَْفَأْتَ حَرَّ   لَظىً مِنْ وِرْدِهاَ الشَّ
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إنْ تَتْلُها خِيفَةً مِنْ حَرِّ نَارِ لَظىً

أطَْفَأْتَ حَرَّ لَظىً 

بِمِ  مِنْ وِرْدِهاَ الشَّ

 

كَأنََّهَا الْحَوْضُ تَبْيَضُّ الْوُجُوهُ بِهِ 

 مِنَ الْعُصَاةِ وَقَدْ جَاؤُوهُ كَالْحُمَمِ 

كَأنََّهَا الْحَوْضُ  تَبْيَضُّ الْوُجُوهُ بِهِ 

مِنَ الْعُصَاةِ  وَقَدْ جَاؤُوهُ  

كَالْحُمَمِ 
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راطِ وَكَالْمِيزانِ مَعْدِلَةً  وَكَالصِّ

يَقُمِ فَالْقِسْطُ مِنْ غَيْرِهَا فِي النَّاسِ لمَْ  

مَعْدِلةًَ  وَكَالْمِيزانِ  راطِ  وَكَالصِّ

غَيْرِهَا مِنْ  فَالْقِسْطُ  يَقُمِ  لمَْ  النَّاسِ  فِي 

 

لََ تَعْجَبَنْ لِحَسُودٍ رَاحَ يُنْكِرُهَا

تَجَاهُلًا وَهُوَ عَيْنُ الْحَاذِقِ الْفَهِمِ 

لِحَسُودٍ  تَعْجَبَنْ  لََ  تَجَاهُلًا  ينُْكِرُهَا  رَاحَ 

الْفَهِمِ  الْحَاذِقِ  عَيْنُ  وَهْوَ 
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مْسِ مِنْ رَمَدٍ  قَدْ تنُْكِرُ الْعَيْنُ ضَوْءَ الشَّ

وَينُْكِرُ الْفَمُ طَعْمُ الْمَاءِ مِنْ سَقَمٍ 

قَدْ تنُْكِرُ الْعَيْنُ  مْسِ مِنْ رَمَدٍ  ضَوْءَ الشِّ

وَينُْكِرُ الْفَمُ  طَعْمُ الْمَاءِ  

مِنْ سَقَمٍ 

 

مَ الْعَافُونَ سَاحَتَهُ  يَا خَيْرَ مَنْ يَمَّ

سُمِ  سَعْيًا وَفَوْقَ مُتوُنِ الْْيَْنقُِ الرُّ

خَيْرَ مَنْ  يَا  سَاحَتَهُ  الْعَافُونَ  مَ  يَمَّ

سَعْيًا

سُمِ  وَفَوْقَ مُتوُنِ الْْيَْنقُِ الرُّ
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وَمَنْ هُوَ الْْيَةُ الْكُبْرَى لِمُعْتَبِرٍ 

عْمَةُ العُظْمَى لِمُغْتَنِمِ  وَمَنْ هُوَ النِّ

الْكُبْرَى الْْيَةُ  هُوَ  وَمَنْ 

لِمُعْتَبِرٍ 

عْمَةُ العُظْمَى وَمَنْ هُوَ النِّ

لِمُغْتَنِمِ 

 

سَرَيْتَ مِنْ حَرَمٍ ليَْلًا إلىَ حَرَمٍ 

كَمَا سَرَى الْبَدْرُ فِي دَاجٍ مِنَ الظُّلَمِ 

سَرَيْتَ  مِنْ حَرَمٍ ليَْلًا إلىَ حَرَمٍ 

كَمَا سَرَى الْبَدْرُ فِي دَاجٍ 

مِنَ الظُّلَمِ 
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وَبِتَّ تَرْقَى إِلىَ أنْ نِلْتَ مَنْزِلَةً 

مِنْ قَابَ قَوْسَيْنِ لمَْ تُدْرَكْ وَلمَْ تُرَمِ 

وَبِتَّ تَرْقَى  إِلىَ أنْ نِلْتَ  مَنْزِلَةً مِنْ قَابَ قَوْسَيْنِ 

لمَْ تُدْرَكْ وَلمَْ ترَُمِ 

 

مَتْكَ جَميعُ الْْنَْبِيَاءِ بِهَا وَقَدَّ

سْلِ تَقْدِيمَ مَخْدُومٍ عَلَى خَدَمِ  وَالرُّ

الْْنَْبِيَاءِ  جَميعُ  مَتْكَ  وَقَدَّ

بِهَا سْلِ  وَالرُّ

تَقْدِيمَ خَدَمٍ 
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باقَ بِهِمْ  بْعَ الطِّ وَأنَْتَ تَخْتَرِقُ السَّ

فِي مَوْكِبٍ كُنْتَ فِيهِ صَاحِبَ الْعلَمِ 

باقَ  بْعَ الطِّ وَأنَْتَ تَخْتَرِقُ السَّ بِهِمْ 

فِي مَوْكِبٍ كُنْتَ فِيهِ 

صَاحِبَ الْعلَمِ 

 

حَتَّى إِذَا لمَْ تَدَعْ شَأْوًا لِمُسْتَبِقٍ 

نوُِّ وَلََ مَرْقًى لِمُسْتَنِمِ  مِنَ الدُّ

شَأْوًا تَدَعْ  لمَْ  إِذَا  حَتَّى 

نوُِّ  الدُّ مِنَ  لِمُسْتَبِقٍ 

وَلََ مَرْقًى لِمُسْتَنِمِ 
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ضَافَةِ إذْ  خَفَضْتَ كُلَّ مَقَامٍ بِالِْْ

فْعِ مِثْلَ الْمُفْرَدِ الْعَلَمِ  نوُدِيتَ بِالرَّ

مَقَامٍ  كُلَّ  خَفَضْتَ  ضَافَةِ  بِالِْْ

فْعِ  إذْ نوُدِيتَ بِالرَّ مِثْلَ الْمُفْرَدِ الْعَلَمِ 

 

كَيْمَا تَفُوزَ بِوَصْلٍ أيَِّ مُسْتَتِرٍ 

 عَنِ الْعُيُونِ وَسِرٍّ أيَِّ مُكْتَتِمِ 

كَيْمَا تَفُوزَ بِوَصْلٍ  أيَِّ  

مُسْتَتِرٍ عَنِ الْعُيُونِ  وَسِرٍّ أيَِّ  

مُكْتَتِمِ 
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ارٍ غَيْرَ  مُشْتَرَكٍ   فَخُرْتَ كُلَّ فَخَّ

وَجُزْتَ كُلَّ مَقَامٍ غْيْرَ مُزْدَحَمِ 

فَحُزْتَ كُلَّ فَخَارٍ  غَيْرَ مُشْتَرَكٍ 

مَقَامٍ  كُلَّ  وَجُزْتَ  مُزْدَحَمِ  غْيْرَ 

 

وَجَلَّ مِقْدَارُ مَا وُلِّيتَ مِنْ رُتَبٍ 

 وَعَزَّ إدْرَاكُ مَا أوُلِيتَ مِنْ نِعَمِ 

وَجَلَّ مِقْدَارُ مَا وُلِّيتَ مِنْ رُتَبٍ 

مَ  إدْرَاكُ  اوَعَزَّ  نِعَمِ  مِنْ  أوُلِيتَ 
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سْلَامِ إِنَّ لنََا  بشُْرَى لنََا مَعْشَرَ الِْْ

مِنَ الْعِنَايَةِ رُكْنًا غَيْرَ مُنْهَدِمِ 

بشُْرَى لنََا سْلَامِ  مَعْشَرَ الِْْ الْعِنَايَةِ إِنَّ لنََا مِنَ  

رُكْنًا غَيْرَ مُنْهَدِمِ 

 

ُ دَاعِينَا لِطَاعَتِهِ  ا دَعَا الِلَّّ لَمَّ

سْلِ كُنَّا أكَْرَمَ الْمَُمِ  بِأكَْرَمِ الرُّ

  ُ ا دَعَا الِلَّّ داعِينالَمَّ

لِطَاعَتِهِ  سْلِ  بِأكَْرَمِ الرُّ كُنَّا أكَْرَمَ الْمَُمِ 
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لِلنَّاسِ  ةٍ أخُْرِجَتْ  أمَُّ كُنْتمُْ خَيْرَ 

 

راعََتْ قُلُوبَ الْعِدَا أنَْبَاءُ بِعْثتَِهِ 

كَنبَْأةٍَ أجَْفَلَتْ غُفْلًا مِنَ الْغَنمَِ 

الْعِدَا قُلُوبَ  راعََتْ  بِعْثتَِهِ  أنَْبَاءُ 

كَنبَْأةٍَ أجَْفَلَتْ 

غُفْلًا مِنَ الْغَنمَِ 

 

مَا زَالَ يَلْقَاهُمْ فِي كُلِّ مُعْتَرَكٍ 

حَتَّى حَكَوْا بِالْقَنَا لحَْمًا عَلَى وَضَمِ 
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مَا زَالَ يَلْقَاهُمْ  فِي  

مُعْتَرَكٍ  كُلِّ  بِالْقَنَا حَكَوْا  حَتَّى 

لحَْمًا عَلَى وَضَمِ 

 

وَدُّوا الْفِرَارَ فَكَادُوا يَغْبِطوُنَ بِهِ 

خَمِ  أشَْلاءََ شَالَتْ مَعَ الْعِقْبَانِ وَالرَّ

وا الْفِرَارَ  وَدُّ فَكَادُوا يَغْبِطوُنَ بِهِ 

أشَْلاءََ شَالتَْ 

خَمِ  مَعَ الْعِقْبَانِ وَالرَّ
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تَهَا  تَمْضِي اللَّيالِي وَلََ يَدْرُونَ عِدَّ

مَا لمَْ تَكُنْ مِنْ ليَالِي الَْْشْهُرِ الْحُرُمِ 

اللَّيالِي تَمْضِي  تَهَا  عِدَّ يَدْرُونَ  وَلََ 

مَا لمَْ تَكُنْ مِنْ ليَالِي الَْْشْهُرِ الْحُرُمِ 

 

ينُ ضَيْف  حَلَّ سَاحَتَهُمْ  كَأنَّمَا الدِّ

بِكُلِّ قَرْمٍ إلىَ لحَْمِ الْعِدَا قَرِمِ 

ينُ ضَيْف   كَأنَّمَا الدِّ حَلَّ سَاحَتَهُمْ 

بِكُلِّ قَرْمٍ  إلىَ لحَْمِ الْعِدَا

قَرِمِ 

وَالْْخٍرَةَ  نْيَا  الدُّ خَسِرَ 
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يجَُرُّ بَحْرَ خَمِيسٍ فَوْقَ سَابِحَةٍ 

يَرْمِي بِمَوْجٍ مِنَ الْْبَْطَالِ مُلْتَطِمِ 

خَمِيسٍ يجَُرُّ   بَحْرَ 

سَابِحَةٍ  فَوْقَ 

يَرْمِي بِمَوْجٍ مِنَ الْْبَْطَالِ 

مُلْتَطِمِ 

 

 

 مُحْتَسِبٍ مِنْ كُلِّ مُنْتَدِبٍ لِلِّ 

يسَْطوُ بِمُسْتَأْصِلٍ لِلْكُفْرِ مُصْطَلِمِ 

مِنْ كُلِّ مُنْتَدِبٍ لِلِّ 

مُحْتَسِبٍ  لِلْكُفْرِ يسَْطوُ بِمُسْتَأْصِلٍ  

مُصْطَلِمِ 

 

مبازر
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كَمْ مِنْ فِئَةٍ قَلِيلَةٍ غَلَبَتْ فِئَةً كَثِيرَة80

 

سْلَامِ وَهِيَ بِهِمْ  حَتَّى غَدَتْ مِلَّةُ الِْْ

حِمِ مِنْ   بَعْدِ غُرْبَتِهَا مَوْصُولَةَ الرَّ

سْلَامِ  حَتَّى غَدَتْ مِلَّةُ الِْْ وَهِيَ بِهِمْ 

مِنْ بَعْدِ غُرْبَتِهَا حِمِ  مَوْصُولَةَ الرَّ

الِٰلِّ  سَب۪يلِ  ف۪ي  وَجَاهَدُوا 
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مَكْفُولَةً أبََدًا مِنْهُمْ بِخَيْرِ أبٍَ 

 وَخَيْرِ بَعْلٍ فَلَمْ تَيْتَمْ وَلمَْ تَئِمِ 

مِنْهُمْ  أبََدًا  مَكْفُولَةً 

بِخَيْرِ  أبٍَ وَخَيْرِ بَعْلٍ  فَلَمْ تَيْتَمْ وَلمَْ تَئِمِ 

 

هُمُ الْجِبالُ فَسَلْ عَنْهُمْ مُصَادِمَهُمْ 

مَاذَا رَأىَ مِنْهُمْ فِي كُلِّ مُصْطَدَمِ 

 

مُصَادِمَهُمْ  عَنْهُمْ  فَسَلْ  الْجِبالُ  هُمُ  والْبُهَمِ  الْبَهْمِ  بَيْنَ  قُ  تفَُرِّ فَمَا 
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الْجِبالُ  هُمُ  عَنْهُمْ  فَسَلْ 

مُصَادِمَهُمْ  مَاذَا رَأىَ مِنْهُمُ 

فِي كُلِّ مُصْطَدَمِ 

 

وَسَلْ حُنيَْنًا وَسَلْ بَدْرًا وَسَلْ أحُُدًا 

فُصُولَ حَتْفٍ لَهُمْ أدَْهَى مِنَ الْوَخَمِ 

نيَْنًاوَسَلْ حُ  وَسَلْ بَدْرًا وَسَلْ أحُُدًا

فُصُولَ حَتْفٍ لَهُمْ  أدَْهَى مِنَ الْوَخَمِ 

 

الْمُصْدِرِي الْبِيضِ حُمْرًا بَعْدَ مَا وَرَدَتْ 

مِنَ الْعِدَى كُلَّ مُسْوَدٍّ مِنَ اللِّمَمِ 
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الْمُصْدِرِي الْبِيضِ حُمْرًا بَعْدَ مَا وَرَدَتْ  

دَىمِنَ الْعِ  كُلَّ مُسْوَدٍّ مِنَ اللِّمَمِ 

 

وَالْكَاتِبِينَ بِسُمْرِ الْخَطِّ مَا تَرَكَتْ 

مِ أقْلَامُهُمْ حَرْفَ جِسْمٍ غَيْرَ مُنْعَجِ 

وَالْكَاتِبِينَ بِسُمْرِ الْخَطِّ 

أقْلَامُهُمْ  تَرَكَتْ  مَا  غَيْرَ   جِسْمٍ  حَرْفَ 

مُنْعَجِمِ 

 

لاحِ لَهُمْ سِيمَا تُمِيِّزُهُم  شَاكِي السِّ

لَمِ  يمَا مِنَ السَّ كَالْوَرْدُ يَمْتازُ بِالسِّ

لاحِ  السِّ شَاكِي 

لَهُمْ سِيمَا
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تُمِيِّزُهُم

يمَاكَالْوَرْدُ يَ  مْتازُ بِالسِّ لَمِ  مِنَ السَّ

 

تُهْدِي إِليَْكَ رِيَاحُ النَّصْرِ نشَْرَهُمُ 

هْرَ فِي الَْْكْمَامِ كُلَّ كَمِي  فَتَحْسَبُ الزَّ

دِي إِليَْكَ رِيَاحُ النَّصْرِ تُهْ 

نشَْرَهُمُ  هْرَ فِي  فَتَحْسَبُ الزَّ

الَْْكْمَامِ  كُلَّ كَمِي

 

بز
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كَأنََّهُمْ فِي ظُهُورِ الْخَيْلِ نبَْتُ رُبًا

ةِ الْحُزُمِ مِنْ   ةِ الْحَزْمِ لََ مِنْ شَدَّ شِدَّ

الْخَيْلِ  ظُهُورِ  فِي  كَأنََّهُمْ  رُبًا نبَْتُ 

ةِ الْحَزْمِ  مِنْ شِدَّ

الْحُزُمِ  ةِ  شَدَّ مِنْ  لََ 

 

بَأْسِهِمْ فَرْقًا طَارَتْ قُلُوبُ الْعِدَى مِنْ  

قُ بَيْنَ الْبَهْمِ والْبُهَمِ  فَمَا تُفَرِّ

الْعِدَى قُلُوبُ  طَارَتْ  فَرْقًا  بَأْسِهِمْ  مِنْ 

قُ   فَمَا تُفَرِّ

مِ بَيْنَ الْبَهْ  والْبُهَمِ 
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 وَمَنْ تَكُنْ بِرَسُولِ الِلِّ نصُْرَتُهُ 

تَجِمِ   إنْ تَلْقَهُ الْْسُْدُ فِي آجَامِهَا

وَمَنْ تَكُنْ  بِرَسُولِ الِلِّ نصُْرَتُهُ 

آجَامِهَا فِي  الْْسُْدُ  تَلْقَهُ  إنْ 

تَجِمِ 

 

وَلَنْ تَرَى مِنْ وَلِيٍّ غَيْرَ مُنْتَصِرٍ 

بِهِ وَلََ مِنْ عَدُوٍّ غَيْرَ مُنْفَصِمِ 

وَلِيٍّ  مِنْ  تَرَى  وَلَنْ 

غَيْرَ مُنْتَصِرٍ بِهِ  وَلََ مِنْ عَدُوٍّ 

مُنْفَصِمِ  غَيْرَ 
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تَهُ فِي حِرْزِ مِلَّتِهِ  أحََلَّ أمَُّ

شْبَالِ فِي أجَُمِ كَاللَّيْثِ حَلَّ مَعَ الَْْ 

تَهُ  أمَُّ أحََلَّ  فِي حِرْزِ مِلَّتِهِ 

كَاللَّيْثِ حَلَّ  مَعَ الَْْشْبَالِ فِي أجَُمِ 
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ِ مِنْ جَدِلٍ  لتَْ كَلِمَاتُ الِلَّّ كَمْ جَدَّ

فِيهِ وَكَمْ خَصَمَ الْبُرْهانُ مِنْ خَصِمِ 84

 ِ الِلَّّ كَلِمَاتُ  لَتْ  جَدَّ كَمْ 

فِيهِ  جَدِلٍ  مِنْ 

وَكَمْ خَصَمَ الْبُرْهانُ  مِنْ خَصِمِ 

 

يِّ مُعْجِزَةً  كَفَاكَ بِالْعِلْمِ فِي الْْمُِّ

فِي الْجَاهِلِيَّةِ وَالتَّأْدِيبِ فِي الْيُتمُِ 

كَفَاكَ  بِالْعِلْمِ  

يِّ  فِي الْْمُِّ مُعْجِزَةً 

فِي الْجَاهِلِيَّةِ  وَالتَّأْدِيبِ فِي الْيُتمُِ 

 

يِّ مُعْجِزَةً  كَفَاكَ بِالْعِلْمِ فِي  الْْمُِّ فِي الْجَاهِلِيَّةِ وَالتَّأْدِيبِ فِي الْيُتُمِ 
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خَدَمْتُهُ بِمَدِيحٍ أسَْتَقِيلُ بِهِ 

عْرِ وَالْخِدَمِ  ذُنوُبَ عُمْرٍ مَضَى فِي الشِّ

بِمَدِيحٍ  خَدَمْتُهُ  بِهِ  أسَْتَقِيلُ 

مَضَىذُنوُبَ عُمْرٍ  

عْرِ وَالْخِدَمِ  فِي الشِّ

 

إذْ قَلَّدَانِيَ مَا تخُْشَى عَوَاقِبُهُ 

كَأنََّنِي بِهِمَا هَدْي  مِنَ النَّعَمِ 
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إذْ قَلَّدَانِيَ  مَا تخُْشَى عَوَاقِبُهُ 

بِهِمَا كَأنََّنِي  النَّعَمِ  مِنَ  هَدْي  

 

بَا في الْحَالتَينِ وَمَا أطََعْتُ غَيَّ الصِّ

حَصَلْتُ إلََّ عَلَى الْثَامِ وَالنَّدَمِ 

بَا أطََعْتُ غَيَّ الصِّ في الْحَالتَينِ 

وَمَا حَصَلْتُ  إلََّ عَلَى  

الْثَامِ وَالنَّدَمِ 

 

فَيَا خَسَارَةَ نَفْسٍ فِي تِجَارَتِهَا 

نْيَا وَلمَْ تَسُمِ  ينَ بِالدُّ  لمَْ تَشْتَرِ الدِّ

فَيَا خَسَارَةَ نَفْسٍ فِي تِجَارَتِهَا 

نْيَا ينَ بِالدُّ لمَْ تَشْتَرِ الدِّ وَلمَْ تَسُمِ 
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وَمَنْ يبَِعْ آجِلاً مِنْهُ بِعَاجِلِهِ 

يبَِنْ لَهُ الْغَبْنُ في بَيْعٍ وَفِي سَلَمِ 

وَمَنْ يبَِعْ آجِلاً مِنْهُ  بِعَاجِلِهِ  يبَِنْ لَهُ الْغَبْنُ 

بَيْعٍ وَفِي سَلَمِ  في 

 

إِنْ آتِ ذَنْبًا فَمَا عَهْدِي بِمُنْتَقِضٍ 

مِنَ النَّبيِّ وَلََ حَبْلِي بِمُنْصَرِمِ 

إِنْ آتِ ذَنْبًا عَهْدِي  فَمَا   بِمُنْتَقِضٍ 

مِنَ النَّبيِّ  وَلََ حَبْلِي بِمُنْصَرِمِ 
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ةً مِنْهُ بِتَسْمِيَتي  فَإِنَّ لِي ذِمَّ

دًا وَهْوَ أوَْفَى مَمِ   مُحَمَّ الْخَلْقِ بِالذِّ

مِنْهُ  ةً  ذِمَّ لِي  فَإِنَّ 

بِتَسْمِيَتي دًا مُحَمَّ وَهْوَ أوَْفَى الْخَلْقِ 

مَمِ  بِالذِّ

 

إنْ لمَْ يَكُنْ فِي مَعادِي آخِذًا بِيَدِي

فَضْلًا وَإلََّ فَقُلْ يَا زَلَّةَ القَدَمِ 
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إنْ لمَْ يَكُنْ فِي مَعادِي

يَدِيآخِذًا بِ  فَضْلًا وَإلََّ 

فَقُلْ  يَا زَلَّةَ القَدَمِ 

 

اجِي مَكارِمَهُ  حَاشَاهُ أنَْ يحُْرَمَ الرَّ

وْ يُرْجَعَ الْجَارُ مِنْهُ غَيْرَ مُحَتَرَمِ أَ 

حَاشَاهُ  اجِي مَكارِمَهُ  أنَْ يحُْرَمَ الرَّ

مِنْهُ أوَْ يُرْجَعَ الْجَارُ  

مُحَتَرَمِ  غَيْرَ 
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وَمُنْذُ ألَْزَمْتُ أفَْكَارِي مَدَائِحَهُ 

هُ لِخَلَاصِي خَيْرَ مُلْتَزَمِ وَجَدْتُ 

أفَْكَارِي ألَْزَمْتُ  وَمُنْذُ  مَدَائحَِهُ 

وَجَدْتهُُ لِخَلَاصِي

خَيْرَ مُلْتَزَمِ 

 

وَلَنْ يَفُوتَ الْغِنىَ مِنْهُ يَدًا تَرِبَتْ 

إنَّ الْحَيَا ينُْبِتُ الَْْزْهَارَ فِي الْكَُمِ 

الْغِنىَ   يَفُوتَ  مِنْهُ وَلَنْ 

يَدًا تَرِبَتْ  إنَّ الْحَيَا

ينُْبِتُ الَْْزْهَارَ فِي الْكَُمِ 
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تِي  شَفَاعَتِي لِْهَْلِ الْكَبَائِرِ مِنْ أمَُّ

 

نْيَا الَّتِي اقْتَطَفَتْ  وَلمَْ أرُِدْ زَهْرَةَ الدُّ

يَدَا زُهَيْرٍ بِمَا أثَْنىَ عَلَى هَرِمِ 

نْيَا وَلمَْ أرُِدْ زَهْرَةَ الدُّ الَّتِي اقْتَطَفَتْ يَدَا زُهَيْرٍ 

بِمَا أثَْنىَ عَلَى  

هَرِمِ 

 

يَا أكَْرَمَ الْخَلْقِ مَا لِي مَنْ ألَوُذُ بِهِ 

سِوَاكَ عِنْدَ حُلُولِ الْحَادِثِ الْعَمَمِ 
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يَا أكَْرَمَ الْخَلْقِ  مَا لِي مَنْ ألَوُذُ بِهِ سِوَاكَ 

عِنْدَ حُلُولِ الْحَادِثِ الْعَمَمِ 

وَيَقوُلُ الْكَافِرُ يَا ليَْتَنِي  

كُنْتُ تُرَاباً 86  

 

وَلَنْ يضَِيقَ رَسُولَ الِلِّ جَاهُكَ بِي 

إِذَا الْكَرِيمُ تَجَلَّى بِاسْمِ مُنْتَقِمِ 

وَلَنْ يضَِيقَ رَسُولَ الِّلِّ 

جَاهُكَ بِي إِذَا الْكَرِيمُ تَجَلَّى

بِاسْمِ مُنْتَقِمِ 

فَالْيَوْمَ لََ تُظْلَمُ نَفْس   

 

نصل  
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تَعْمَلُونَ 88   كُنْتمُْ  مَا  اِلََّ  تجُْزَوْنَ  وَلََ  شَيْـأً 

 

تَهَا فَإِنَّ مِنْ جُودِكَ ال نْيَا وَضَرَّ دُّ

وَمِنْ عُلُومِكَ عِلْمَ اللَّوْحِ وَالْقَلَمِ 

جُودِكَ  مِنْ  فَإِنَّ  تَهَا وَضَرَّ نْيَا  الدُّ عُلُومِكَ  وَمِنْ 

عِلْمَ اللَّوْحِ وَالْقَلَمِ 

لوَْلَكََ  

لوَْلَكََ لَماَ خَلَقْتُ الَْْفْلاكََ  89

الْكَوْثَرَ  90   اَعْطَيْنَاكَ  َٓا  اِنَّ
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يَا نَفْسُ لََ تَقْنَطِي مِنْ زَلَّةٍ عَظُمَتْ 

إِنَّ الْكَبَائِرَ فِي الْغُفْرانِ كَاللَّمَمِ 

تَقْنَطِي لََ  نَفْسُ  يَا  زَلَّةٍ عَظُمَتْ  مِنْ 

الْكَ  الْغُفْرانِ إِنَّ  فِي  بَائِرَ 

كَاللَّمَمِ 

  91 الِٰلِّ  رَحْمَةِ  مِنْ  تَقْنَطوُا  لََ 

 

لَعَلَّ رَحْمَةَ رَبِّي حِينَ يَقْسِمُهَا 

تَأْتِي عَلَى حَسَبِ الْعِصْيانِ فِي الْقِسَمِ 

لَّ رَحْمَةَ رَبِّيلَعَ  حِينَ يَقْسِمُهَا تَأْتِي عَلَى  

حَسَبِ الْعِصْيانِ  فِي الْقِسَمِ 
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بِّ وَاجْعَلْ رَجَائِي غَيْرَ مُنْعَكِسٍ يَا رَ 

لَدَيْكَ وَاجْعَلْ حِسَابِي غَيْرَ مُنْخَرِمِ 

يَا رَبِّ وَاجْعَلْ رَجَائِي غَيْرَ مُنْعَكِسٍ 

لَدَيْكَ  وَاجْعَلْ حِسَابِي غَيْرَ مُنْخَرِمِ 

 

اريْنِ إِنَّ لَهُ  وَالْطُفْ بِعَبْدِكَ فِي الدَّ

صَبْرًا مَتَى تَدْعُهُ الْْهَْوَالُ ينَْهَزِمِ 

اريْنِ  وَالْطُفْ بِعَبْدِكَ فِي الدَّ إِنَّ لَهُ صَبْرًا

مَتَى تَدْعُهُ الْْهَْوَالُ 

ينَْهَزِمِ 
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وَائْذَنْ لِسُحْبِ صَلَاةٍ مِنْكَ دَائِمةً 

نْسَجِمِ عَلَى النَّبيِّ بِمُنْهَلٍّ ومُ 

وَائْذَنْ لِسُحْبِ صَلَاةٍ مِنْكَ 

دَائِمةً  عَلَى النَّبيِّ  بِمُنْهَلٍّ ومُنْسَجِمِ 

حْبِ ثمَُّ التَابِعِينَ لَهُمْ   وَ الْْلِ وَ الصَّ

أهَْلَ التَّقِي وَ النَّقِي وَ الْحِلْمِ وَ الْكَرَمِ 

الْْلِ وَ   حْبِ  وَ الصَّ

ثمَُّ التَابِعِينَ لهَُمْ 

أهَْلَ التَّقِي ي وَ النَّقِ  وَ الْحِلْمِ وَ  

الْكَرَمِ 
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رَنَّحَتْ عَذَبَاتِ الْبَانِ رِيحُ صَبًامَا  

وَأطَْرَبَ الْعِيسَ حَادِي الْعِيسِ بِالنَّغَمِ 

مَا رَنَّحَتْ عَذَبَاتِ الْبَانِ  رِيحُ  

صَبًا وَأطَْرَبَ الْعِيسَ حَادِي الْعِيسِ 

بِالنَّغَمِ 

 يَا رَبِّ صَلِّ وَ سَلِّمْ دَائِماً أبََداً 

 خَيْرِ الْخَلْقِ كُلِّهِمِ عَلَى حَبِيبِكَ 

 

 الحمد لِّلّ على التمام و الصلواة و السلام

 على سيدنا محمد خير الْنام

له و اصحابه الذين و على آ  

 فازوا بنصر الملك
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SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatı kapsamında şerh, tercüme, haşiye, nazire, tahmis, 

talik vb. türlerde pek çok eser kaleme alınmıştır. Bu türlerde hakkında farklı 

çalışmalar yapılan bazı eserlerin ise belli bir değeri vardır. Bu eserler herkes 

tarafından bilinen, ilim meclislerinde dinlenilen, okunan veya eğitim 

kurumlarında okutulan eserlerdir. Bu sebeple bahsi geçen eserler hakkında 

müellifler tarafından farklı türlerde pek çok çalışma yapılmıştır. Mesnevî-i 

Maʿnevî, Dîvân-ı Hâfız, Mantıku’t-Tayr, Bostân, Gülistân gibi eserler 

hakkında birçok çalışmanın yapıldığı eserlerden bazılarıdır. Bunların yanı 

sıra üzerine aynı şekilde pek çok çalışma yapılan diğer iki eser, Kaʿb b. 

Züheyr’in yazdığı Kasîdetü’l-Bürde veya diğer adıyla Kasîde-i Bânet Suʿâd 

kasidesi ve Muhammed b. Saʿîd el-Bûsîrî’nin kaleme aldığı Kasîde-i Bürde 

adıyla meşhur olan el-Kevâkibü’d-Dürriye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adlı 

kasidesidir. 

Zikredilen kasideler üzerine klasik Türk edebiyatı şerh geleneğinin büyük 

gelişim gösterdiği XVI. yüzyılda Türkçe şerh çalışmalarının başladığı 

bilinmektedir. Şerhlerin yanı sıra tercüme, tahmis, haşiye vb. türlerde de 

eserler görülmektedir. Yapılan şerhlerin geneli manzum olarak kaleme 

alınmaktadır. Manzum şerhlerin yanında sayıca az da olsa mensur şerhler 

görülmektedir. Batılılaşma faaliyetlerinin etkisiyle şerh geleneği etkisinin 

azaldığı XIX. yüzyılda da Kasîde-i Bürde hakkında yapılmış şerhler ve 

tercümeler bulunmaktadır. Bu dönemde yapılmış olan çalışmalardan birisi de 

Rusçuklu Mehmed Hayrî tarafından kaleme alınan Türkçe Kasîde-i Bürde 

Şerhi “Hediyye” adlı eserdir. 

İyi bir eğitim almış olan Mehmed Hayrî, Osmanlının son döneminde 

yetişmiş âlim ve edip şahsiyetlerden birisidir. Rusçuklu Mehmed Hayrî, 

yaşamı boyunca birçok görevi yürütmüştür. Mutasarrıflık, mektupçu kalemi, 

zabıt kâtibi, gazete yazarlığı, vilayet başkâtipliği, lisan-ı Osmanî ve hat 

muallimliği yürüttüğü görevlerden bazılarıdır. Bu görevlerin yanı sıra bazı 

eserler de kaleme almıştır. Kasîde-i Bürde şerhi dışında Siyer-i Faruk, 

Hediyyetü’l-İhvân, Belâgat, Türkçe Avâmil Tuhfesi yazmış olduğu 

eserlerdendir. Dönemin basın-yayın dünyasında tanınan bir isim olam 

Mehmed Hayrî; Muallim Naci, Halit Ziya Uşaklıgil gibi dönemin önemli 
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şahsiyetleriyle dostluk kurmuştur. Muallim Naci’nin yardımcı yazarlığıyla 

Sühâ dergisini çıkarmış ve Hizmet gazetesini çıkarması için Halit Ziya 

Uşaklıgil’i desteklemiştir. Kendisi de başka dergi ve gazeteler çıkarırken 

muhtelif gazete ve dergilere de yazılar yazmıştır. 

Kasîde-i Bürde şerhi, yayımlanan ilk eseri olması açısından önem 

taşımaktadır. Diğer eserlerine hayırlı ve iyi bir başlangıç olması amacıyla bu 

şerhi kaleme almıştır. Şerh geleneğinin zayıfladığı bir dönemde böyle bir eser 

kaleme alması dikkate değer bir durumdur. Şerhlerin yazımlarında karşımıza 

çıkan insanların eserin özelliklerinden faydalanmasını sağlamak, Arapça 

veya Farsça bilmeyen kişilerin bu dilde yazılmış eserleri anlamasına vesile 

olmak gibi sebeb-i telifleri söz konusu eserde de görmekteyiz. Bunun yanı 

sıra halk arasında yaygın bir inanış olan Kasîde-i Bürde’nin bazı hastalıkların 

şifasına vesile olduğu kanaatine de derkenarda yer vermesi eserin önemli ve 

diğer şerhlerden ayıran özelliklerinden birisidir. 

Mehmed Hayrî, genellikle manzum olan şerhlerin aksine mensur bir şerh 

kaleme almıştır. Öncesinde yazılmış birçok şerhin olması, bahsedilen şifaya 

vesile olma durumu hakkında rivayetlerin fazla olması, insanların eserden 

yararlanarak bu mübarek kasideden mahrum kalmamaları için eserin 

muhtasar bir şerh olarak yazıldığı görülmektedir. Bu yüzden gramatik 

bilgilere yer verilmeyerek sadece beyitleri oluşturan kelime veya kelime 

gruplarının anlamının verildiği görülmüştür. Bundan dolayı eserin mana 

ağırlıklı muhtasar bir şerh olduğu dile getirilebilir. 

Eserin klasik şerh usulüyle şerh edildiği ve her beytin müstakil olarak ele 

alınıp değerlendirildiği görülmektedir. Şerh metninin sade ve anlaşılır bir 

üslupla yazıldığı görülmektedir. Mufassal bazı şerhler gibi gramer ve belagat 

kurallarıyla alakalı herhangi bir bilgi vermekten kaçınıldığı ifade edilebilir. 

Müstakil olarak ele alınan her beyit, ilk olarak kelime veya kelime gruplarına 

ayrılmış, ardından Türkçe karşılıkları kısaca verilmiştir. Ardından “mefhûm-

ı beyt” başlığı altında beytin genel anlamını özetleyen, anlatılmak isteneni 

kısaca karşı tarafa aktaran düzenli cümleler halinde verildiği bir şerh metodu 

izlenmiştir. Böyle bir şerh metodunun tercih edilmesinin sebebi olarak eserin 

Arapça bilmeyen insanlar için kaleme alınması ve din kardeşlerine bir hediye 

olarak takdim edilmesi gibi durumları gösterebiliriz. Bu bağlamda şârihin, 
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Kasîde-i Bürde’nin asıl manasını koruyarak muhtevaya sadık kaldığı ve 

anlaşılır bir üslupla başarılı bir muhtasar şerh meydana getirdiği ifade 

edilebilir. 

Dönemin sosyal-kültürel ihtiyaçlarına göre şekillenen şerhlerin söz 

konusu eser için de geçerli olduğu görülmektedir. Mehmed Hayrî, dönemin 

kültürel-sosyal ihtiyacına uygun olarak mana ağırlıklı ve sade, anlaşılır bir 

üslupla şerhini yazmıştır. Bir ihtiyacın karşılanması amacına yönelik olarak 

kaleme alındığı ve söz konusu amacın hasıl olduğu ifade edilebilir. Bunun 

yanı sıra dönemin şerh çalışmalarına bir örnek teşkil ederek şerh geleneğinin 

özellikleri hakkında yapılacak çalışmalara fikir vermeye yardımcı olabileceği 

ifade edilebilir. 

Bu çalışma ile Kasîde-i Bürde hakkında klasik Türk edebiyatının son 

döneminde kaleme alınmış Türkçe şerhlerinden birisi edebiyat alanına 

kazandırılmıştır. Eserin metin neşri yapılarak devam eden şerh çalışmalarına 

katkı sağlamak amaçlanmıştır. İncelenen muhtasar mensur Türkçe şerhin 

benzeri çalışmalara yardımcı olması hedeflenmektedir. 
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